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PRÄFAZ1UN.
La generalmaing resentida nécessita (T üna

collecziun dad historia bíblicas all" instrueziun
da nossa ehara juventüna, accompagnada con
I' iusiñuaziün lapro da plüs varts, e special-
maing da parte ¡I noss vnd: colloquium, nioti-
vet la präsainta prova, pernavota con historias
or dal uov testamaint, alla quala vain sperá
bainbot di podair laschar sequir üna segonda
or dal V e I g.

Et aqua cha 1* ovretta non ais versiun, dim-
persai propria lavur, bainschi iu immitaziun dad
otras, e tanter quellas special maing da quella
del venerabel Hübner, traslatada eir in nossa
lingua, sequa üna cuorta indiziun délias prin-
cipalas máximas guidatorias pro niedema.

II context délias historias ais prümo cercha
plü possibel da gnir dat in medem mod e con
ils istess pleds, seo ch' ellas as chattan nella s.
scrittüra; na solum siand, seo generalmaing ar-
cognoschü, ellas là in particulara simplicità e
clerezza sarán las plü adattadas alia capacita
deis infants, dimpersai eir siand ellas in qua-
lungua otra investiziun survegnen ün plü o main
parzial, scha uà svessa ester colorit, ingio
non sun plü al different natüral del infant si-



mil al diamant, quai, tenor cha la glüm croda
sün el, dà la sia conforma risplendur. — Plii-
navant ais cercha da simplicitar las historias,
inque 's há incluirá in quellas dad amalgamar
acts différents insembel, e plü possibel las há
limitadas in lur longezza. — Las dumandas,
superfluas per magisters e scolars dad alchü-
nas abilitats, per limitats pero dannusas, et
adattadas solum per indüer un pernicius me-
hanismo, e per impedir la* repräsentaziun d' ün
act inter — sun laschadas davent. — Las an-
nottaziuns, chi sequen ad immincha historia,
non sun tant per pitschens infants, siand per
els in granda part massa cuortas e noninclejen-
taivlas — co blerant per plü avauzats in âtà.
Specialising voleva :1 antur quatras dar con
pacs pieds a magisters, et — eug non völg
taschair — eir a zart - religiusas mammas da
familia alchünas ideas, supra las «pialas in mod
adäquat phi in lunga possan as occupar con
lur infants.

Vogla Quel, dal quaî vain ogna benedicziun,
iiicoruuar eir quaista lavuretta con quella ri-
chamaing, et e sará accompli '1 chod giaviisch del

a u t u r.



Historias bíblicas
or dal

*fc

n o V t e s t a m a i n t.

1. II sacerdot Zacharia.
Pac (emp ant la naschensclia da Chrifti viveva

ün sacerdot con nom Zacharia. Sia muglêr era
Elisabeth, istessamaing or dalla schlatta sacerdo-
tala d 1 Aron. Ammanduos eren da sincera pietá,
chaminaiid siin las vias del Segner. Eis non
havevan ingúns infants; ner sprauza da sur-
gnir bricha, perche Elisabeth era sterila, et am¬
manduos in avanzada aetà. Ma fand una vota Za-
cliaria profüm nel ta impel . quá al apparit il angel
Gabriel alia dretta del utèr. Zacharia, '1 havi-
and viss, fût smari e surprais da temma. II
angel pero al dis: Non tmair Zacharia, per¬
che tia oraziun ais exodida, et Elisabeth, tia
inuglèr, vain a parturir un filg, quai dessest no¬
minar Joannes. El at sará in algrexia e da-
lett, sarà impli dal spiert s., vain a convertir
biers infants d' Israël pro I Segner, lur Deis,
el ad ir avant ad el in spier! e virtu d' Elia.
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Zacharía, metfand disfidanza neis pleds del an¬
gel, dis: Via da che veng eug a cognoscher
quaift? E' 1 ángel responde) : Mera, lü saraft
muí. sainza podair tschanschar, fin cha tot sarà
compli, siand non Ii a il cret a meis pieds. El jet
or dal taimpel mut, e surgnit la favella piir
pro la naschenscha da Joannes.

Zacharía et Elisabeth eren da sincera pietá. Füssen
pür bleras talas familias pie tusas! Via d' ellas ha Dieu
ün bainplaschair. — Eis non haveven infants. — Eir ils
prus han lur part crusch. — Dieu oda et exoda 1' ora-
ziun del prus, eir scha qualvotas pür tard. — T' per-
chüra dad incredulitá, chi ais a Dieu displaschaivla,
e chaília se svessa,

2. I¿' anmmciaziun da Maria.
\¡l seesavel mais dopo quaift gnit il angel

Gabriel tramiss pro María, lina pielusa vergina,
Chi habitera in Nazareth. Entrand il angel pro
ella, dis eh Saludada sajeft, o favurida, il
Segner ais con tai, lü benedida inlanter las
dounaus! La juvna 's smarit supra tal, e 's
impisseva: Che salüd ais quaift? Ma I ángel
alla dis: Non tmair. Maria, perche tü baft
chattà grazia avant Dieu. Tü vain It a con-
cepir e parturir ün filg, e vainft a I nominar
Jesuni. Quel sarà grand, e clama filg del Olis-
sem, e I Segner Deis vain a *l dar il thrun da
David, seis bap, et el vain a regnar sur la
cliasa da Jacob in internum. Qua dis Maria:
Co po ipiai dvantar, stand non cognosch ingiin
horn? — II angel rcspondet: 11 spiert s. vain
a grffr sur tai. e la virlii del Otissem a t sur-
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sumbrivar, pertaut eir quai, clii vaiu a Rascher
da tai soinch, sarà clamà íilg da Dien. Pro
Dieu nan ais ingot ta impossibel. E Maria dis:
Mèra 'm qui, la faucella del Segner, cha e
in vegna fat segond teis pled. E' 1 angel
as partit dad ella*

Jesus, il Miirav&ïus, deva eir nascher müravgfaraa-
maing; el, il Füg da Dieu, e 1' Soinch, in soincli möd.
dad üna calla verguía, e tras virtü da Dieu. — Maria
era externainaing povra e bas sa, ma siand cafta lui m la
e bandusa, chattet ella speciala gra/.ia avant Dieu.
Jmmitescha seis exaimpel. Ps. 113,6

3. La visilaziun da Maria.
Maria havcva dal angel eir udi, cha Eli¬

sabeth, sia parainla, in sia velgdüna saja gra¬
vida d' ün íilg. Qua 's fet ella sü, e jet via
in las montagnas della Judea. per la visitar.
Ella aintra in chasa da Zaeharia, e salüda Eli¬
sabeth. 10 quaifta, plaina dal spied s., excla¬
ma ad ota vusch: Benedida sajeft Iii tanter las
donnans, e bencdi *I fruit da teis vainter! E
diugonder am vain quaift, cha la mamma da
meis Segner vain pro mai! Ileada ma tu, cha
tü haft cret; perche e bavera compliinaint, quai
cha dal Segner at ais dit. Eir Maria runipet
ora in lod a Dieu, dschand: Mia olma adoza "I
Segner, e meis spiert as allegra in Dieu, mois
Salvader. Perche ej ha guarda aün la bessezza
da sia lancclla. E mèra. d' hossa inavant
vegnen tottas /états a 'm predgiar beada. Per¬
che cha *l Polen! am ha fad chossas grandas:



e soineh ais seis, nom. Sia misericordia dura
in ogna seta invers quels, ch' il teman. —
Quels chi havevan fam, ha '1 impli con bains,
et lia tramiss davent ils richs vöds. — Maria
restet pro Elisabeth circa trais mais, Iura tur¬
net ella a chasa sia.

Maria visita Elisabeth in quaift usche grand mo-
maint da sia vita. Felici quel, quai in simiJs cass ha
eir ün ami, ün paraint, al qual el po COmmunichar
ils plü soinchs e plü chavols commovimaints del anim;
ün cor, chi incleja, quai chi' s mova in seis cor, e
sincèramaing pigla part via da tot quai, chi' 1 inscun-
tra; alchün, con il qual el po' s allegrar délia grazia
del Segner, e' s fortifichar in la cretta. — Da quai cha
'1 cor ais plain, va la bocea sura. Ais teis cor eir plain
d'lod et ingraziamaint permur dallas grandas chos-
sas fattas da Dieu a tai; ch' el ha guarda sun nossa
bassezza: ch' el ans ha tramiss seis Unigenit, plain
d'grazia e vardà!

4. Natività da Joannes
Battista.

Elisabeth parturit ün tilg. Et haviand quai
udi seis paraints e vaschins, s' allegrevan eis
con ella supra la missericordia, cha 'l Segner
alla haveva demossà. Nil ottavel di, siand
gnüts per circumeider il infant, il volevan eis
nominar Zacharia davo '1 bap. Ma la mamma dis:
Nà, anzi seis nom dess esser Joannes. Quels
respodetten: E non ais pür ingün in lia paran.,
lella, chi porta quaift nom. Els dumandeUan
tras signais il müt bap; e quaift, haviand du-
mandá üna labletta, scrivet e dschet, resur-
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gnind sia favella: Seis nom dess esser Joan¬
nes. Et el prosequit benedind Dieu, e pro-
pheiizand. — Tots quels, clii uditten quaist,
as müravglevan, dschand: Che nia dvantarà
or da quaift infant? — E' 1 infant crescheva,
e .s' fortificheva in il spiert, e stet nils deserts,
fin civ el as dovela mossar ad Jsrael.

Mera I' algrczia da Zaeharia et Elisabeth pro la na-schenscha da Joannes. Infants sun un dun da Dieu.
Ps. 127, 3. — Quant bel";, sch' eir nus ins allegrain
supra la benedieziun da Dieu, anivada al prossem.
Che felicitand giodimaint in tal; e quant suvent ans
arriva quel!

5. Joseph spus da Maria.
La vergina Maria era improinissa in la lai a

Joseph, un artiseban. Quaift non saveva amo
ingotta da quai, ebi era dvantá con Maria.
Qua al apparit ün angel del Segner nel son,
e dis: Joseph, tilg da David, stá sü, e pigla
Maria, tia muglèr pro tai. Quai, eh 1 in ella
ais genera, ais dal spiert s. Ella parturirà
ün tilg, e tu al metteraft nom Jesus, (vol dir:
Salvader.) perche el salvará seis povel da lur
pucháis. Siand sdasdá, fet Joseph, seo cha
'I ángel haveva cumandá.

E' s complit la prophezia d' Esajas (7, 14. ) Mera,
una vergina sará gravida, e parturirà ün tilg, qual
sarà clamà Emmanuel (q. a Dieu eon nus. ) Chríftus
ais il vair Emmanuel. — In Joseph liaveva Maria ün
proteetur. e I* infant Jesus ün bap euratur. «Dieu
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sa ils faits bain da manar." -— Joseph e Maria eren
dalla schlatta da David, dalla quala deva in ora 'I
Messias.

6. Natività da Christi.
Da quel temp jet ora un décret dal ¡irrpera-

tur Augufto, cha tot il pövel (less gnií ras-
segnà ( q. a inregiftrà segond schlatta, pos-
sibellà etc. —) e quai scodun in sia cilia. Eir
Joseph, siand or dalla schlatta da David, jet
sü davent da Nazareth in la cilia da David,
ditta Hetlhlehem, per as laschar rassegiiar, con
Maria, sia muglêr. Et e dvantet, cha iiilaiit
ch' els eren là, e 's complit il term, cha Maria
deva parlurir. Et ella parturit seis fdg pri-
mogenit, e 1 faschet, e l Ischanlet in üri pre-
sepen, perche e non era per els oter lö in il
albierg.

Tras motiv del cumánd d'Augufto naschet il Salv¬
ader in Bethlehem, seo pra dit. Midi. 5, i. In tot ais
il man da Dieu, chi ordaina segond seis cüssailg: lot
ftova, eir non saviand, servir ad cl. Mèra la divina
amar, rhi nsche zond s' abbassa, per ans adozar in
ot! — Christas dvainta im debel infant per santtfichar
nossa vita dalla infanzia in sü: el oascha in bassezza
e porvertà, siand Salvader eir del plii bass e pover,
oravant tot del pover in il spiert. — Til, chi est po¬
ver e bass, guarda sun teis Salvader e 't cufforta,
cercha in el da dvantar rieh spiritualmaing II. Cor. 8,9.

7. Iis pastuors da Bethlehem.
Quel la nott, cha '1 Salvader nasche!, eren

in la medemma contrada pastuors, quals levan
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guardia iiitiiorn lur scossa. K mèra. ün ángel
del Segner as pra^sentet ad els, e la gloria
del Segner splendurit iuluorn els. Els as tmet-
tno grandamaing; ma '1 angel aïs dis: Non as
tmarai, perche eug as anuttuciesch üna granda
algrezia, cha lot il povel liavará, cioë cha lio/,
in la ciità da David as ais nal il Salvader, chi
ais Christus, il Segner. Vus gnarat a chattar V
infant faschá, giaschand in Un presepen. Et
in quel islant flit qua con il angel üna quantità
del exercit celestial, lodand Dieu, e dschand:
Gloria a Dieu in las otezzas, pasch in terra,
e bainvoglenscha invers ils crastians. — Siand
Iura ils angels partits dad els, disen ils pastuors
tanter els: Schi passain via fin in Bethlehem,
e guardain quaista chossa dvantada, quala il
Segner ans hà fat a savair. Els jetten via
in prescita, e chattettan Maria e Joseph, e '1
infant nil presepen. E '1 haviand viss, raset-
tan els ora, quai chi ad els era stat dit da
quel pitschen infant. E tot quels, chi uditten,
as iniiravglevaii da quai. 31a Maria conserveva
tot quaists pieds, ils conferind insembel in seis
cor. E' Is pastuors turnettan lodand e glorifi-
chand Dieu per tot quai, eh" els havevan udi e
viss.

lift naschenscha del Salvader fût fatta il prüm a sa¬
voir a simpéis pastuors. Eir hossa arrivan a cretta in
Christum il prüm quels, chi sun da cor sincêrs et hü-
mils. Math. 11, 36. — Mèra, co cha' Is aogels s'
allegran supra la nascfienseha del Salvader <■glorifi-
chan Dieu! Fast <ú eir tal? A nus ais cl naU — Ils
pastuors van vin m preseha. e sefcabain chattau il in-
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fant in an prefepen, ludan e glurilichau eis Dieu.
Uschea, scha con bramma e cretta 't vol vest pro '1
Salvader, et in sia bassczza vezast sia divina otezza,
gnarast eir a glorifichar Dieu.

8. Circumcisitm e praesen-
taziun da Jesu nil

tainipel.
Ott dids dopo sia naschenscha fut il infant

segond cuinand délia Iedsclia circumcis, e nominà
Jesus, seo chi era dit tras il angel. E dopo
cha' 1 temp délia purificaziun da Maria (6 evnas)
ais stat compli, '1 portettan eis sü in Jerusa¬
lem, per il praesentar al Segner, e per portar
la cumandada offerta, ün peer turdellas oder
duos columbins. E mèra, in Jerusalem era"
fin horn con nom Simeon. Quel era jüst e reli-
gius, spettand siin il cufforl d' Jsraël, e *l spiert
s. era sur el. Et e '1 era divinamaing revela,
ch' el non vegna a morir ant, oc liavair viss
Christum. Quaist gnit (ras instinct del spiert in
il taimpel, e haviand viss il infant Jesum, il
pigla el siin sia bratsclia e dis: Hossa Segner
trametta teis serviaint in pasch segond teis
pled, daspö cha meis ölgs han viss teis saliid,
il quai tu hast prœparà avant tots pövels, una glü in
per ¡Iluminar ils pajans et a gloria da teis pö-
vel Israel.

Qua era eir üna propheta con nom Anna, üna
vidua di 84 anus, quala non s" partiva dal taim¬
pel serviud a Dieu di e nott con jejünis et
oraziuns. Eir ella, siand gnüda pro, lodeva I



Seiner, e favleva davart quel infant a lots quels,
chi spettevaii la spendraschun in Jerusalem.

Christus ais stat in tot sottapost alia ledscha, acio
ch' el spendress quels, ch' eren sot la ledscha, e nus
arcevessen [' adoptaziun Gal. 4, 4. 5. — Quels chi,
sco Simeon, bramman davo 1 salud, vezaran quel
tras il spiert s., e siand arrivais alla vaira cretta in
Christum, poderan els con led anim for cumgià dalla
vita. — Religiusità pompus ornimaint délia velgdüna.
Füssen píir blers velgs e veglas sco Simeon & Anna!

9. Ils magis del Oriaint.
Siand Jesus nat in Bethlehem dal temp del

raig Herodes, mèra. magis del Oriaint ri van
in Jerusalem, dschand: Ingio ais il noviiaschii
raig dels Jïideus? Perche nus havain viss sia
staila, et eschen gnüts per il adurar. Et He¬
rodes, haviand udi quaist, fut contuorblà. e
con el tot Jerusalem. El raspet insembel ils
principals sacerdots e scrivants. as inforinaml
dad els, ¡ngio Christus deva nascher. Ë quaist»
al respondetten: lu Bethlehem délia ludea"; per-
ehe e sta scrit (Mich. 5,1.) Ë tu Bethlehem
non sarast la minima tauter las capitalas da
Jiida, pendie or da tai vain a gnir ün Duca.
chi pascliantarà meis pövel Israel. — Lura ela-
met Herodes secrettamaing ils magis pro sai,
iiidraschit dal temp a punto, cha la staila als
era appanida, e' Is inviand vers Bethlehem, dis
el: It via, diimandai diligaintamaing davo Y in¬
fant, e I haviand chattá referí 'in, acio ch' eir
eng possa ir via, e I adnrar. — lis magia pas¬
serai), e uiôra. la *laila. ch' els havevaii vi-fs

•>
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in I' Oriaint. jevá avant els, fin eh' ella gnit,
e' s fermet sur il lo, iiigio 1 infant era. Fils
as allegrettan da quaist grandamaing, entrettan
in chasa, chat (et tan il infant con Maria sia mam¬
ma; e' s haviand bütta(s in terra, il adurettan
els, et al praeserdeüan lur duns: aur, incens,
e myrrha.

Dion fet a savair la naschenscha del Salvader eir
als pajans f^magis ), siand tal nat eir a salad da quels.
— Us magis vegnen da dalönsch pro, cerchan Jesinn
con braraina, e non as laschan tras ingotta impedir.
Cercha eir uschea ¡1 Salvader, e tii '1 cliattarast.
Jer. 29, 13. 14. A nuS splendaren eir stailas, chi'
ns mainan jiro el: la s. senttüra, magistère etc. —
Offerescha tii a teis Salvader oravant tot tin cor
plain d' cretta, venera/aun et ingraziainaint — e quai
cha fast in seis nom als poveis, fast ad el. — Trau¬
ria indifferen/.ia dels sacerdots ; terribla hvpoerisia da
Herodes. T' perchüra da talas. — II mal veza per¬
tot privel, e trembla, usche Herodes.

10. La füffia da Jesu~

in Agypta.
Dieu ciimandet als magis in il sön, eh' els

non dessen tuornar inavo pro Herodes; et eis
trettan slin üua otra via in lur p.ajais. — Lura
apparit eir a Joseph il angel del Segner nel
sômini, e (Iis: Stá sü, pigla 'I infant e sia mam¬
ma, e và in Ägypta, perche Herodes cercha 'I
infant, per il far morir. E Joseph fet quai,
cha 1 angel haveva comanda. - II raig Hero¬
des (tintant, veziand d'essor snarrantà dais ma¬
gia, s' adiret grandamaing. e tramettet. a far
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m a y, zar lot ils infants, chi eren in Bethlehem
e neis eontuorns sot duos anus. Segond ch' e|
as have va informa dais magis, erajeva' 1, cha' l
novnaschü raig stovess esser tant er quels. —
Herodes morit pac dopo d" iina terribla malatia.
Qua apparit novainaing il angel del Segner a
Joseph nel sömmi, e dis: Sta sü, pigla '1 in¬
fant e sia mamma, e tuorna nil pajais d'Israël,
perche quels chi cerchevan la vita del infant,
sun morts. Uschea tuornet el nil pajais d' Is¬
raël, et habitet in la cittá da Nazareth.

Kingia in sia infan/.ia vain Jefus perseqoità, e stova
fügir. — Mi ra in la crudelta da Herodes, quant mal
il potent emjii in malfondats suspetts po far. At per-
chüra da suspetts-, e non surdovrar tia for/.a. — Dieu
cognoscha la malignità del empi, fa gnir sia astu¬
cia a tuorp. e perchùra 1 prus.

11. Jesus da 12 aims nil
taimpel.

Joseph e Maria jeven ogni aun sü 'n Jeru¬
salem, a celebrar la pasqua. ï) siand Jesus
•la 12 anus, il piglettan els eir cou eis. Aqua
cha" Is dids délia fesla eren eomplits, et els
tiioriiettan inavo, restet Jesus in Jerusalem,
sainza la sapgüda da seis padernuors. Sti-
mand, eh' el saja tanter la compagina, chami-
nettan quaists una giornada inavant, e 'I cer-
chettan tanter lur paraints e( amis; ma non il
chaltand, tuornettan eis inavo cerchand fin Je¬
rusalem. Alla fin dopo trais dids il chattettan
t-ls nil taimpel. se/.aud amez ils doctuors, ils
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(adland. e fand ;id els dumandas. E loi quels,
chi I udiveu, s' instupiven da seis intellett e
da sias resposias. E cur els il vezetten, re-
slettan els surprais, e la mamma al dis: Meis
filg. perche liast fat qiiaist? Mèra. feis bap
el eng at havain cercha con granda travaglia.
Ml responde!: Perche 'm cercháis? Non sa¬
vais, eh" eug stov tender las chossas da meis
bap? 31a eis non inclejetlen quaisis pieds.
Lu ra jet el eon els in Nazareth, et als era
obedîaint. Sia- mamma salveva tot qiiaists pieds
in seis cor. h) Jesus s' avvanzeva in sapien¬
cia e ft atura, et in grazia pro Dieu e pro la
glîeud.

Maina fir teis infants da juvens in la cbasa del
Segner, e pro la pietà. — Char infant, Christus ha
seo infant santifichà eir tía a?tà, e laschà davo a tai
ün exaimpel. preschest eir na.be in arms et in sta-
tura, dimpersai eir in sapienzia et in grazia avant
Dieu e la glieut? Est eir sottapost et obiaint a teis
genituors? Est gujent pro glieud sabia e buna, iii-
gio chi vain servi a Dieu, e' s po imprender bon?
Oder at chattan teis genituors surent in tot oters
lous. e pro tot otras facendas?

12. Joannes Battista.
Joannes Battista cumanzet siin cumand da

Dieu a predgiar nel desert sper il Jordan et a
baltizar pro pönhenzia. As meldrai, quaist era
l principal conteriuto da sia predgia, — perche
"I reginam dels cèls ais vicin. El haveva un
vestimaint da pens d' charnel, et una cinta d"
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chiram iniuoru seis flancs. Sia spaisa era sa-
lips e ineel sulvadi. Bler pövel da Jerusalem,
e da lot la eoiitrada del Jordan" jeva ora pro
el, eoiifessand lur pucháis, c' s laschand bat-
lizar. 31a veziand el biers dels Pharisäers e
Sadduzaiers a gnir pro seis ballaiseni, dis el:
Razza da vivras, chi 's lia mossà, a fügir 1'

v ira, chi ha da gnir? Fa( fruits dengs da pöni-
tenzia, e non as impissarai in voss cor: Nus
bavain Abraham per bap, perche Dieu po or da
quaisías pedras far sdasdar sü infants ad Abra¬
ham. Ogni böse, chi non porta bun fruit, sarà
taglià jo, e butta nil fô. E qua cha I pövel
as impisseva, elf el podess esser il Messias,
dschet ei: Eng s' battai con agua, ma quel,
chi ais pü ferra, to eug, dal quai eug non sun
deng, da snuar la curaja délias seiarpas, quel
vain a s battizar cou il spiert s. e con fö.

Joannes annunziesrha la vgnüda da Jesu, seo la
staila délia daman 1' av\ ieinan/ia del solai, e pne-
para il pövel sun el. Dad el fût prophetizà pro Jé-
sajas 40, 3. i}uíi ais üna vusch d' un chi clama
nel desert: Chönschai las vías del 9egner, fat sias
sendas drettas et» — Mèra la simplicity da Jo¬
annes in vestimamla e spaisa ! Co' s confà con tal il
lussii da noss temps! — Con che veneraziune hiimilità
tschaRsclia el da Christo! — La vaira pönitenzia as
stova mossar neis fruits; sainza pönitenzia ingüna
remissiun deis pucháis.

13. Il battaisem da
Christi.

Dintanl (dia Joannes batteeva, gnit eir Je-
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sus dalla Gallilea al Jordan, per as lasehar bat-
tizar. Ma Joannes as dosteva fich, dschand:
Eug nhaig bsong da gnir battizà da tai , e tu
vainst pro mai! E Jesus respondet: Lascha
hossa quai dvañtar, perche e 'na couvain da
cumplir ogni jüsüa. E siand Jesus battizà,
gnit el su or dall' agua et ureva; e rué ra, il
cel as avrit sur el, e Joannes vezet il spiert
da Dieu a gnir jo siin el in fuorniíi d' tina
columba, et una vusch clamet: Quais! ais meis
char Filg, in il quai eug nhaig ineis compla-
schair. Jefus era Iura intuorn trenta anus, e
gniva dal pövel stimà per ün filg da Jofeph.

Il battaisem da Jesu ais üna solenna inauguration
da Jesu pro sia granda oyra ( cumainza eir tot tias
ovras in il nom da Dieu): et mi signal per Joannes,
via dal quai el deva cognoscher il Messias. Vide
Joh. 1, 33. — In che bandusezza vain Jesus pro
'I battaisem; e ehe hümla testimonianza da Joan¬
nes! Ma qua vain Jesus da seis Bap glori(ichà, e
Joannes veza la gloria del Negiier. Quel Chi 's
àbbassa, gnarà adozà. Lue. 18, 14. — ¡Scha Dieu
deelera .Jesuin per seis tilg podaiu uns metter dis-
fidanza in el? Da columba ais symbol délia bandusez-
'/a, innocencia, e délia pasch, qiiala Jesus müsset síi»
terra. Est eir seis s celar?

14. Jesus nel desert tenta.
Siand Jesus tuornà dal Jordan, plain del

spiert s.. gnit el da quel maná nil desert, per
gnir tenta dal salan. Dopo eh' el là haveva
.jejuna 40 dids e 40 nolts, ha vet el tandem
fain. Qua's approsma I tentader ad el, dschand:
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.Solía tu est filg da Dieu, seh i di, cha quau
slas pedras dvaintan pan. 31a el responde! :
E stà serit : II crastian non viva be da pan.
diinpersai d' ogni pled, chi proceda dalla bocea
da Dieu (Deut. 8, 3*) — Lura il transporte!
il tentader in la s. città (Jerusalem), il tsclian-
tet sün la pensla del tett del taimpel, e dis:
Sella tu pür est lüg da J)ieu, schi *t bütta su-
rinjo, perche e stà scrit: El vain a cuniaii-
dar a seis angels davart tai, e quels vegneii
a "t portar siin lur mans, cha tu non sciani-
pülschast in alchiina pedra. (Ps. 91, 11.) Je¬
sus al dis: Ed ais scrit: Non provar il Segner
teis Deis (Deut. 6, 16.) Novamaing il trans-
porlet il tentader sjin un ot munt, e 'I mosset
tot ils regitiams del moud, e lur gloria, e dis:
Quaist tot völg eug dar a tai, scha tu 't bût-
tast jo in terra, e 'm adurast, perche quaist
ais dat tot in meis man. et eng poss dar a chi.
ch' eug völg. Qua al dscliet Jesus: At parta da
mai, satanás, perche e stà scrit: Adura '1 Seg¬
ner, teis Deis, e serva ad el sulet (Deut. 7. 13.)
— Lura 's partit il satán dad el per un temp;
e mera, angels gnitten pro el, e 'I servitten.

Che cuffort per nus! Nus non havain ün grand
sacerdot, chi non possa havair compassiun con nos-
sas infinnitals: an/.i ün, chi ais stat tonta in ogni
chossa, seo nus: ma sainza puchà. — Quant suvent
vain il crastian tenía pro I pucha dalla varí del bsöng e
mangel, dalla vart della superbia e grandezza monda-
na, e dalla vart da terrain possess e sensuals giodimamts !
— Il mal s' avvicina con astuziaegrobe/./.a, conlunsíg-
niaf*. improinissiuns, surbaintarnaintespretsch. Guarda
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nun Jesum, e tira aint tot 1' armadura da Dieu, per
podair star sü drett c ferin contr' alias insidias del
satán (_Eph. 6, 11 ); sur tot pigla il sciiit délia
cretta, e la spada del spiert, chi aïs il pied da Dieu.
— Haviand il satan bundunà Jesuin, s' avvizinet-
tan ils angels. Sün ogna victoriosa cumbatta cun-
ter il provamaint sequa celestiala benediczinn, et
altimamaing la eoruna délia vita. Apoc. 2, 10.

15. La testimonianza da
Joannes, e 'Is prüms

scolars da Jesu.
Veziand Joannes darcheug Jesum a gnir pro

sai, dschet ei: Mèra 1 agnê da Dieu, chi pigla
via I puciià del moud! Quaist ais quel, dal
quai eng dscheva: Davo mai vain lin horn,
quai am ais miss avant; perche "1 era prüm da
mai. Eng non il cognoscheva,- ma quel, chi
'm ha tramiss, am haveva dit: Quel, sur il
quai tu vezaras! a gnir jo "I spiert s. e" s fer-
mar, quel ais quel, chi battaja cou il spiert s.
Et eug il nhaig viss, e testiiich, cha quaist ais
il fdg da Dieu. — II di sequaint era Joan¬
nes con duos da seis scolars; e veziand Je¬
sum, chi là chamineva, dis el: Mèra 1 aguó
da Dieu! E 'Is duos scolars sequitenn a Jesu.
Ma Jesus, s' volvand, ils veza, e dis: Che
cercháis? Els responden: Maister, ingio dmu-
rast? El dis: gui e guarda i. Quels dimana
jenn, e Stenn pro el quel di. — Ün da quaista
duos era Andrea. Quaist chattel il prüm seis
frar Simon, e dschet: Nus havain chattà 'I
Messias, e 'I manet pro Jesu. E Jesus, il
haviand guarda in fatscha, dis: Tu est Simon.
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filg da Jona, tú sarast clama Cepha, (q. a.
pedra, Petroj — II di sequent chattet Jesus
Philippo, e 1 dis: Sequitescha "m. Ppilippo
chattet Nathanaël, e 'I dis: Nus havain chattà
quel, dal quai Moses e :ls prophets han scrit,
ch' ais Jesus da Nazareth. Nathanaël dis: IN)
gnir bon alchiin da Nazareth? Philippo al re¬
sponda: Ve, e guarda. Nathanaël jet , e tscliau-
scfaand con Jesu, 'exclame! el bod dope: Mai-
ster, tii est il filg da Dieu, il Raig d' Israël!
E Jesus al dis: Tu vezaras! chossas plü gran-
das da quaistas.

Ils prüms scolars vegnen pro Jesu in differ renta
maniera, uschea eir hussa ssun differentas las vias,
clii' us mainan pro 'I Salvader. — Lascha 't eir tii
inguidar, e manar pro el! — Ve, e guarda eir tii,
sco Nathanaël , etü vezaras! il tilg da Dieu, e plü via
e plü graudas chossas dad el. — Joannes e 'ls scolars,
arrivais svess'a a cognoschenscha da Jesu, dan per-
dütta dad el, e cerchan da I manar pro eir oters.
Fa eir tü tal or d' amur et in sincérità del cor. —

16. Generala öglada sün
Jesum in seis operar.

Haviand Jesus bnudunp Nazareth, gnit el in
Capernaum, iina città alla riva del Maar délia
Galilea, d' hossa inavant il principal lö da sia
demura. Et ei jeva intuorn per tot las cittats
et ils vichs, mossand in las synagogas, e pred-
giand V evangeli del reginam, e medgiand ogna
malatia et ogna infirmità tanter il pôvel, per¬
che el haveva compassion d' els. siand eren

3
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seo niiorsas sainza pastur. Sia fama jet ora
per tot ¡I pajais, et e gnivan portais pro el da
tollas sorts d* amalats, da diversas iníirmitats
e doluors: indemuniats, lunatics, scliirats — et
el ils guariva. K bler pövel al sequiteva dal¬
la Galilea, da I)ec;i|)oli, da Jerusalem e Judea,
e delà' otra vart del Jordan. K 'l pövel s' in-
síuprva da sia doctrina, perclie el mosseva cou
forza e(a Uthoritá, bricha seo Is Sciivants; as
s' niüravglova da sias polentas ovras, e I te-
gneva in grauda liouur. — Ma qua eren eir ils
Pharisäers con lu r externa legalitá, e painusa
exact ezza nella part cereinoniala della religion,
in ultra in grauda part hypôcrits, superbis e
Dialings; ed eren ils Sedducäers con lur sen
terrain, iiegaiid I' iinmortalità dell orina: quaists
ainevan la scíirdüm plü, eo la glum, siand lur
ovras malas, persequintevan or d' invilgia &
ödi Jesum, e 1 manettan finalmaing alla mort.

<)t präferits eren ils Ions, quais Jesus eleget por
sia terraina demura; uschea eir o< präferits sun ils
pövels, als (| nais vain predgià seis pled, e sias ovras.
— Beats sun ils öl&s, chi vezan las chdssas, cha
vus vezains: perche eug as di, cha Mers prophets,
e raigs han dessrderà da las vair, e non las han
viss, e d' udir quai, cha Vus udis, e notí han udi,
dis Jesus Luc. 10, 2'A. — Il bun crastian s' alle-
gra dal bon, e cercha da 'I promover, il mal 1' ödi-
escha, e cercha da 'I impedir: ma quai cha Dieu ha
destina vain a dvaHtar, e '1 mal stova svessa su-
\enl promover, quai eh' el cercha d' impedir.

— ~*.r*¡~*> î)(ï —
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17. Us scolars da Jesu.
Or da quels, elii "I seijuitevan, voleva Jesus

eleger alehiins, • chi coutinuamaing fússen pro
el, seo perdütfras da sia vita e da sias ovras,
sco audit uors da seis pled e scolars. tras ils
quais seis evaiigeli dopo seis adozamaint ve-
giia predgià, e seis reginani propaga intanter
ils pÖvels. —1 Bricha long dopo seis battaisein
dimana dvaníet e, eli* el jet ora sün ti ti inunt
per orar, e passante! la nod in oraziun via Dieu.
E cur e füll di, eernet el, e cla inet pro sai
dudescli scolars, qnals el eir nominet Apo¬
stels, cioë: Simon, quai el nominet Petro -, et
Andreas seis frar, Jacobe e Joannes, filgs da
Zebadeo, Filippo e Bartholomeo, Matheo e Tilo¬
mas, Jacobo filg d' Alplieo, e Simon Zelot es,
Judas Tliäddeo, e Judas Iscariot, quai il tra-
dit. — Ultra quaists dudescli eleget Jesus plu
tard amo 70 oters scolars. Ki el det als du¬
descli, et eir als settaiita pussan/.a sur ils spierts
malnets, e da guarir qualuuqúa malatia el in-
firmità, e 'ls tramettet duos a duos avant sai
in ogiii lö et in Ogna cittá, ingio el voleva
güir, aeio ch' eis pra'paressan il pövel sün el.
— Iis settanta tuornenn con algrezia, dscliand:
Segner cir ils démunis ans sun sotlaposls in
teis nom. Ma Jesus als respondet tanter oter:
Non s' al legrara i da quai, cha 'ls spierts as
sun sottaposts; anzi s' allegrai, cha voss noms
sun scrits nils cèls.

Jesus peinottescha in oraziun ;¡n< ro eleger seis
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scolars. l fra eir tú, e que in special ant co fat un
pass §»I ii important, oder ant co eumanzar una chossa
<la pin consequent. — Felicia quels, chi fütten
adegnats, da chantar scojars da Jesu. Leja I' evan-
geli attent- e crettarvelmaing, (¡na odesi aino adii-
na seis pled, e vezest nel spier! sins o\ras: imíte¬
se ha 'I exaimpel del divin Maister, e t lascha ma-
nur da seis spieet — Iura est eir Iii seis acolar. —
J)els dudesch specials scolars da Jesu non paran
ingüns d' esser slats dad ol ranga, oder or dallas scolasdels docta. Alchüns eren slats scolars da Joannes
Battista, oters eren simpéis pesciaders e publichans,
Uta hoinens da san jüdici, e da sincèr cor. l'schè
ais eir hossa nà il extern, dimpersai il stadi del cor,
quel chi decida. Cuffort per il pover e bass! — Nus
non havain otras pussanzas sur malatias etc. ma 'ns
podain eir allegrar, cha noss noms sajen scrits neis
cèls.

18. Nicodeiíio.
Alla Pasqua dels Jüdeus jet Jesus sü in

Jerusalem, e blers crajetlan in seis nom, ve-
ziand ils miraculs, cli" el feva. Ma ed era
tailler ils Pharisäers ün hora, con nom Nico-
deino, retschadur deis Jüdeus. Quaist vain
pro Jesu d" noli, e '1 dis: Maister, nus savain,
cha tu est ün doclur gnu da Dieu; perche in«
gün non po far ils signais, cha tu fast, scha
Dieu non ais con el. Nicodeino era giui per
intravgnir, scha Jesus fiiss il impromiss Mes¬
sias, ingio el sainza dubi erajeva íingiá seo
Jiideu e Pharisäer, d' appertegner pro seis re-
ginam. Perquai al responda Jesus: In vardà,
in vardà, eug al di, sch' alchün non ais nat
da noy — non ais nat dall' agua e dal spiert,
M'hi non po el entrar nil reginam da I)ieu.
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Quai chí ais liât dalla charn, ais charn; ma
quai, chi ais liât dal spiert, ais spier. Nico¬
demo dis: Co po quaist dvanlar? E Jesus al
responda: Tu est iin docUir d" Israël, e non
coguoscliest quaist? In vardà, in vardà, eug
at di: Nus tschanschain, quai cha nus savain,
e teslifiehain, quai cha nus havain viss. Jngiïn
non ans it sun eel, oter co quel, chi ais gnu
jo da eel, eioë il tilg del eraslian, chi ais in
il cel.

Nicodemo era nel azoppà iin veneratur da Jesu,
e vain u" nott pro' el. Confessa e venerescha '1 Iii
publicamaing. — Permur da corporate descendenzia
dad un o '1 oter póvel o familia, non po ingün tor
part via dal regiiiam da Dieu. E stova nascher üna
spirituala vita tras il pled e '1 spiert da Dieu, üna
vita in cretta e sanctimonia, symbolizada tras il
battaisem.

19. I>a donna Samaritana.
Da Jerusalem tuornet Jusus darcheug inavo

in la Galilea. Passand tras il pajais da Sa¬
maria, gnit el sper üna città, ditta Sichar, in-
gio era la fontana da Jacob. Siand stangel
dal viadi as tschantet el jo sper quella, intact
cha seis scolars eren its in la città per cum-
prar victualia. Qua vain üna donna da Sama¬
ria per tor agua. E Jesus alia -dschet: Da 'm
da baiver! lis Jiideus e 'Is Samaritans viveven
in continua disamicizia tanter peer; perquai dis
la donna: Co dumandest tü ein est ün Juden,
da baiver da mai, chi sun Samaritana. Ma Je-



- 22 -

sus responde!: Sella tu cognoschessest il dun
da Dieu, e clii ch' ais quel, chi't dis: Da 'm da
baiver, sclii gnissest svessa ad havair rovà,
et el at havess dat dell' agua viva. Scodün
clii bai va da quaist' agua, bavarà amo said;
ma quel, chi bai va dell" agua, ch' eng veng al
dar, non havarà in seteriiuni bricba said. La
donna al dis: Segner da "m dimana da quaist'
agua, per eh' eug non baja plü said, e non
haja plü da gnir quia per agua. — Tandem
alla dis Jesus: Va, clama teis mark! Ella
responda: Eug non nbaig ingün marit. Jesus
dis: Bain hast tu dit quaist, perche tü bast
gnü 5 marits, e quel, cha tü hast hossa, non
ais teis marit. Qua dis la donna: Eug vez,
cha tü est ün prophet. Noss babuns ban adu-
rà sün quaist munt (Garizim), e vus dschais,
ch' in Jerusalem saja il lö, iiigio 's des* adu-
rar. Qual ha drett? Jesus dis: Dieu ais fin
spiert; perquai stova esser, cha quels, ch' il
aduran, '1 aduran in spiert et in vardà. Eug
sà, cha '1 Messias hà da gnir, dis la donna,
quel vain a' us declêrar ogna chossa. E Je¬
sus responda: Eng sun quel. — Qua lascha la
donna sia sadella, euorra in la città, e dis al
pövel: Gui, guardai ün cfastian, chi 'm hà dit,
tot quai, ch' eug nhaig fat. Non ais quaist
forsa il Christus. Et eis jeun ora pro Jesu,
e biers crajeltan in el permur dal pled délia
donna, e '1 rovottan, da dmurar pro els. El
dmuret duos dits, e bier plüs crajeltan in el
permur da seis pled, e dscheven alla donna:
Nus non crajain plü permur da teis pied, nus
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sless havain udi, e savain. cha quaist ais rai-
ramaing ü Christus, il Salvader del moud.

Schabain cha 'Is Jiideus non soleven havair in-
güna communiai) con ils Samaritans, passa Jesus
tras la Samaria, Sascha dad els cumprar spaisa, da-
manda dad íina bassa donna da baiver, e resta duos
dids in Sichar. El ais adozá sur ogna passiun,
plain d' chanta invers scodün. E tü? — Quant bel
maina Jesus il discuors dal corporal sfin il spiritual
et rctern! Seo cha '1 assadiá bramma davo agua frais-
cia , usche ais nel crastian nondepravá íin intern
bsöng davo cognoschenscha, megloraziun e sancti-
monia, felicita e beadenscha. A quaist bsöng sa¬
tisfît Cristus in sia ovia tras seis pled, e tras seis
spiert. cf. Job. 7, 37. — Cognoschand la donna,
cni Jesus era, cerch' ella d' imprender dad el. T'
proñtescha eir tü d' ogna occassiun lapro. — l rar in
spiert et in vardá ais, cur 1' intellett cognoscha, il
cor resainta, e I' ovra testimohianzescha quai, cba
la bocea pronunzia. Sainza quaist ais teis urar ebossa
morta, finta, o manzögna,

20. II lavaduoir Bethesda.
Depo quaist era üna festa dels Jüdeus, e Je¬

sus jet sü' Ii Jerusalem. Qua er üna lava¬
duoir, dit IJethesda, chi haveva 5 poriies. In
quels giascheva üna granda quantità d' ama¬
láis: orbs, zops, sechs et oters, spettand il
movamaint delT agua. Perche da temp in temp
gniva ün angel, e turbleva Y agua nil lava¬
duoir; e quel ch iiilreva il prüm davo 'I luor-
blaniaint, dvauieva san. Ma qua era ün horn,
stat amala 38 anus. Haviand Jesus viss quaist,



et udi, oh' el saja Tische long amala, al dis el:
Vost íü il vaiilar san? Il amala '1 responda: Seg-
ner. eug non nhaig ingün, clii 'm mella nil la-
raduoir, cur Y agua ais (uorblada, et olers van
aint ant co eng. Jesus al dis: Leva su, pigla
teis led, e chamina! Et in quel momaint dvaii-
tet quel craslian san, piglet seis lett, e cha-
mineva. — Dopo '1 challe! Jesus nil laiinpel , e
'1 dis: Mêra, tú' est guarí; non pechar plü
acio chi non al inscunlra pè

Bethesda vol dir in nossa lingua: chasà da mise¬
ricordia: et amo sun baings etc. lotis, ingio la mi¬
sericordia da Dieu comporta aïs humans corporals et
eir spirituals beneficia. — Quia vezain nus tin rra-
stian, chi era slat .'{S anns amalà. Via dad el im¬
premía ad estimar il benedei da continua sandà, et
ad ingraziar a Dieu per quella. Il amalà s' chat¬
tet pac dopo sia resanaziun nil taimpel. At chat¬
tessest in simils cass eir là? — Il pucha mailla con
sai eir corporalas malatias. Evitescha 'I eir permur
da talas! Non pechar plü oravant tot, sçha spiritúal-
maing est dvantà san. — Long ha «la spettar il ama¬
là, ma linalmaing vain il ajtid. Non perder neir la
spranza.

21. Il chapitani a Capenaum.
In Capernaum era tin chapitani pajan; el un

da seis servituors, quai haveva zond char, era
amalà a mort. Ilaviand el udi a favlar davart
Jesu, chi era be entrât in quaista cilia, schi
tramellet el ils Seniuors dels Judetis, il rovand,
da gnir, e '1 far san. K quaisls, gniils pro
Jesu, il rovettan caldainaing, dschand: El ais
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deng, cha tú 1 concedesi qaaist, perche el ama
iiossa iia/.iun, el uns ha ed i ficha- una synagoga.
Jesus jéva con cls. Ma s' approsinand alla
chasa del chapitani, trametta quaist sois ami*
incunler, et al lasclia dir: Segner, non at Pä¬
dia r, perche eng non san deng, cha (¡i ainlrast
sot mois tell; per quai non am nhaig eng
neir teguü deng, da gnir pro tai. Cumanda fo-
lum con tin pied, e meis serviaint sara guarí!
Perehe eng sun nu human, sottapost alla pus-
sanzá d' un oler, e nhaig sot mai sudats; pero
seh" eng di al un: Va! sehi va el, et al oter:
Ve qui! schi vain el, oder a meis serviaint,:
Ea quaist! sehi í'á el. — E haviand Jesus udi
quaist, as inüravgiet el, e dschet a quels, ehi
"I gequitevan: Eug as di in vardà, gnianc 1 in Is¬
raël non nhaig eng chattà tanta cretta. Ma
eug as di, hlers guaran dal levant e dal po¬
nen!, e sezaran a maisa con Abraham. Isac e
Jacob nil reginain dels cèls, e Is infants del
rOsinam sarán büttats in las seiürezzas dadora.O

Et al chapitani, ehi era gnu pro, dis Jesus:
Va, e seo cha hast eret, at sarà fat! Seis
faiiiailg fut guarí in quel inomaint.

Beneficenzia maina ebarità: charità ruaina bene-
dieziun. Ils Jiideûs ödievan ils pajans, ma quaist
chapitani aman eis, siand als haveva fat del bain,
et ois interceden por el pro Christo, t na charità in-
vois il prossem, o sajest arcognoschaint por il be-
nefici reeepü. — Patruns dessen immitar il chapitani
in sois nobel contenu invers seis servitor. Servitii
eir obedir prompt e ledamain»;, sco sois serviaint :
»¡Seh' eug di a mois serviaint: Fa quaist ! schi la
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el." — Mira 1' hü m il ta do! chapitani, chi non as
tegna deng, da gnir pro Jesu: e mêra sia ere tta:
«di bè un pied, e meis serviaint sarà guarí." Im-
mitescha '1, acio cha aintrast nel reginam del cèl!
— Jesus mosset eir quia sia divina pussanza sur
ogna inalada et infirmitá.

22. Il sequilar Jesum.
(In semant s' appro* met a Jesu, dschand:

Maisler, eng al volg sequilar, ¡ligio cha Iii
vainst ad ir. Ma Jesus al dis: Las vuolps lian
tanas, e 'Is ulseliels del cèl gneus, ma 1 iilg
del craslian non Iià, ingio olí" el possa pozar
seis cheug. —• Lu ra üll oter, elii era da seis
seolars, al dis: Segiier, conceda 'm, eh' eug
il prum jaja, e sepuliselia meis bap. Ma Je¬
sus al responda: Laselia 'Is morts (q. a ils
spiritualniaing morts) sepulir Inr morts. Tiï va,
et aimuuzia 1 reginam da Dieu. — Et eir tin
oter al dschet : Segner, eug 1 völg sequilar; ma
permetla 'm avant, ch' eug pigla cunigiá da
quels da chasa mía. Ma Jesus al dis: Jngün
non ais apt pro 'I reginam da Dieu, il quai,
haviaiid miss il man via dal arader guard' inavo.

It filg da Dieu non haveVA sün terra, ingio ch'el
podeva pozar seis cheug. Caffort per il pover. Et
usehe s' abbass el or a' amur in vers nus. Perquai
stovain eir nus al sequitar or d' amur, na per avan-
tachs terrains. — Pro 'I iinmitaziun da Jesu non at
lasehar (ras ( bossas terminas retguair dais f»Iii ets
e plü Sittichs (lovairs da medeina. ^V.Mos. Mi, í). 10.}
— Seo pro 'I arar, usebea eir pro I' iinnuta'/.iun da
Jesu non suosria ün guardar inavo, e tor da tottas
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varts resguards. Jesus duinanda plaintt et noncon-
dicionata decissiun del cor, e sincêr zeli.

23. Iis Gergeseners;
Jesus navigel con seis scolars via sün 1'

dira riva del iiiaar in la con! rada dels Gerge-
seners. Qua al guillen incautar dims indemu-
niais, or dais inonuinahits, ingio as tegrievan
sii, or d' mod grims e furibunds, lal ch" ingiin
non suoscieva passai - per quel la via. iJn era
savent lia, ma id tsclinnceva 'Is tscheps e las
cliadainas, el ingiin non il podeva doinestiar.
Sainza vestrtnainla jeva el nod e di bragind e
s' balland eon pedias. — K tnéra., els bragit-
(en: Jesu, lüg da Dieu, che ais e lauter nus
e (ai; non ins vöglest tormentar! Jesus duman-
del al lin. co cIT el liaja nom; e quais! respon¬
de!: Legiun, perche nus eschen blers. Lura
rovellau eis zoiid, da non ils far passar da
quella centrada, dimpersai da !ls ïascfiàï en! rar
in lina seossa d" porcbs. ebi là s pera pascii le¬
van. Jesus als permeltel; e niera, 1' inlèra
scossa, inluorn 2000 d' porelis. s* pràcipilel-
tan in il inaar, Qua mtilsclicllan ils pastuors,
e referiiteu il fall in la cillà e sun il pajais.
Quand il povel ora per vair, quai eh' era dvaii-
tà, chaltenn eis un dels indeinunials se/and
avant ils peis da Jesu vesli el in bun senti-
m.iint. Toíúiia giavüsehettan els. eba Jesus
parta da lur confins, siand eren alluls da grand
spa vent. El mantel in la nav per tuornar dar-
clieug inavo; e giavüscliand 1" lin dels resanáis
da I sequilar. aJ dis Jesu«: Tuoriia a chasa
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lin, e requint' als teis, quant «randas chossas,
eha Dien ai lia fat, e co ch' el lia gnú eom-
passinti da tai. Et el jet via, predget in tot la
Cltíá, e tot as müravgleva da quai.

Che terribel asspett proferiven qiiaists indemuni-
ats! Ma quant terribel ais eir il furibund in ira, il
aiver et oters, çhi sainza sen da di e da nott van
iiitijorn schischurand , bragihd, blastemand, s' bat-
(and et oter plü! Non gûinchescha eir ad els ora ogrii
un? — Jesus, chi ha potencia sur ogna pussanza,
po deliberar eir tai dad o<fna invirtii e vi/.i. Pigla
teis recuors pro el! — (Mie différencia pro Is Ger-
géseners ant et davo lar resanaziun! ■— Scha in
Christo est dvantá participabel del salud, í'á eir a
savair las grandas chossas, cha Dieu at lia fat. —
Jls Gergeseners rovan Jesum, eh' el parta dad
els or d' teinmá, da perder bains terrains; präferi-
scftest eir quaists als spirituals et h terns?

24. Jesus guarischa tin
sehirà.

SiandJesiis tuornà dareheng in Capernaum, as
redunet inseinbel (in grand nomber da pövel a-
van( la chasa, ingio el era; et el als anhunzie*
va 1 jded. E inèra, e portettan pro sun in
leitet mi eraslian sell ira; nia non podiattd
eulrar pro e! permur délia qiianlilà, sciivernet-
tan eis il tott délia chasa, e lascheUan jo 1
amala siitl seis lett avant Jesum. Yr<:/,iand Je-
t»m Iilr eretla, dis öl: Pilg, sla eon bun cor,
teis pucháis at sun perdunats. E Is Scrivants
e Pharisäers ctiinari/,eiin a raschunar, dschand:
Chi ais quaist. chi proimnzia blasphcinias? Chi
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po perduiiar ils pucháis oler, co Dieu sulet?
31a Jesus, haviand cognoschü lur discuors, ais
responda: Qüal ais plü fácil, dir: Teis pucháis
al suti perdnnats, oder: Leva mí. e chamína?
Per cha vus cognoschet, cha I íilg del era-
sfian lia autorila in (erra da perdunar ils pu¬
cháis, schi leva sü íü dis el al scliirá —-
pigla teis leít e và a chasa (¡a. Quaist
dvanlel: e I p>vol as märavglet, e glorificheva
Dieu.

Ün plü grand mal, co malatia del Corp, ais mala-
tia dell' orina, ais il puchá. 31a beats nus, cha in
Christo eir a nus ais assgiürá perdón da quel sot
condición della cretta! — Cha viva bramma davo '1
Salvader eir ins inossess, a venscher tots iinpedi-
maints per gnir pro el! Cha cerchessan oravani tot,
svessa dad arrivai* pro quaist, il unie inedi da nos-
sas orinas, Iura eir da jüdar oters pro mcdcm!

25. La donna pechadra.
Un dels Pharisäers rovet Jesu in a mangier

in chasa sia; et el, siand entrât in tala, 's
niettel a inaisa. Qua era in quella cilia una
donna, eh' era staita pechadra. VA haviand udi,
cha Jésus saja in chasa del Pharisäer a inai¬
sa, portel ella üna büschla d' <>li bainsavuri,
« stand pro seis peis davo el cridand, cu-
manzet ella a 'I bagniar con lamias ils peis.
e Is süjantar con seis chavéis, al bntschar ils
peis, e Is on scher con il oli. Veziàiïd il Pha¬
risäer quaist, s' inipissev* el in sai stess: Sella
quaist fuss ün prophet, schi gniss el a eogno-
scher, cha quaista donna, ehi I tOCCa ais una
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peeliadra. Ma Jesus al dachet: Simon, eug
nhaig da t dir inqualchossa. — Un credader
haveva duos debitaders; ün al debileva 500
dauert* e I oler 50. No» haviand quels da
pajar, schi dunet el il debit ad aminanduos.
Confuí di, quai d' els il amará daplu? Simon
responda: Eug stimm quel, al quai el lia du¬
na daplü. E Jesus al dscheí: Tu hast judi-
chà drett. Lura svolvand vers la donna dis el : Eng
sun entrai in chasa lia, e tu non am hast dat
agua per lavar ils peis, ma ella ils ha bagniàts
con larmas, e Is ha süjantats con ils cha¬
véis da seis cheug. Tü non am hast dat brich'
ün bütsch, ma quaista non ha challa da bü-
tschar u.eis peis. Tü non am hast ü( il cheug
con öl i ; ma ella am ha üt ils peis con öl i bain-
savuri. Perquai eíig al di, cha seis pucháis,
chi sun in grand nomber, alia sun perdunats,
perche ch' ella ha bier ainà; ma a chi pac ais
perdu nä, quel ama pac. — Luía dis el ad ella:
Teis pucháis at sun perdunats. E quels ch'
eran con el a maisa, cumanzenn a dir tanter
els: Chi ais quais! , il quai eir perd una 'Is pu¬
cháis. Ma Jesus dis alla donna: Tia cretta
't ha salvada; va via in pasch.

Em; non völg.chatschar davent quel, chi vain pro
mai, dis Jesus (yoh. G, 37. ) neir il phi p-aml pe-
chader, sch* el pero in hümiltá cognoscha seis pu-
chats, h;t vaira rtiglenscha da quels, et in cretta as
conven i .cha pro el. Mèra las larmas dad algre/.ia,
dad ingraziamamt e viva amur d' ün' orma, quala in
Jesu ha surgni la certiíicaziun del perdun da seis
pucha»*, e la sgüre///.a della infouiprensibla fjra/.ia
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Divina, üna legalitá pharisäica non comprenda qiiaist
stadi, e non dessidra quel, ma hümla co<jnosehen-
scha da sai stess et ün cor cretaivel mainan a sia
beadenscha. — Jesus ais il Salvader, la creíla in-
gualmaingil man, ehi retschaiva 'I salvainaint: sain/.a
confidanza in Jesuin, ingün ajiid dad el.

26. La figla da Jairo, e
M iuvnet da Nain.

Jairo, ün capo da synagoga, haveva üna
unica figla circa da 12. amis, clii era per m<>- 41
rir. Quaibt vain pro Jesu, as biítta jo avant
seis peis, e 1 rova insta ntamaing, dschand:
Segner, niia íígla ais per trapassar, ma ve,
metta teis man sur ella, et ella vivera! Jesus
jet con el, et üna gratula quanüta al sequiteva.
Ma qua vain ün dalla chasa da Jairo, chi dis
ad el: Tia figla ais morta; non dar molest i al
Maister! Ma Jesus al dis: Non 4 ma ir, solum
craja, et ella sarà sana. Chattand in chasa
ün grand strepit, pövel, clii crideva, e feva ün
grand ürlar, dis el: Perche fais tanta ruinar e
bragi'/,i? La juvnetta non ais moría, ma donna.
E quels rievati d' el. Ma el fet ir ora tots,
oler co Petro, Joannes, Jacobo e "Is genitiiors
del la juvnetta. Lura *s approsma '1 a quaista,
la pigla per ün man e dis: Juvnetta, eug at
di, leva sü. — Et ellalevetsü, e chamiiieva»

Vu olra vota chainineva Jesus vers üna cit-
<à ditta Nain; e seis scolars, et üna graiida
quantità jeva cou el. Et arrivand alla porta
délia città, mêra, qua gui va porta ora ün mort.
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iin dig sulet da sia mamma, quala era vidua; et
üna granda quantità délia eittà era con ella. La
haviand vissa il Segner, as laschet el gnir com¬
passion d" ella, et alla dis: Non cridar. E
Iura s' approsnia 1 via, tocca la bara, e dis,
s* haviand ils portaduors fermais: J uvnet , eng
at di, leva su. E 'l mort' level in se/,, e eu-
manzet a tschanschar. E Jesus il det a sia
mamma. Tots s' instupitten, lodevan Dieu, e
dscheven: lin grand prophet ais leva sü tauter
nus; Dieu ha Visita seis pövel.

Eir juvcns o juvancellas vegnen clamáis (lavent
tras la mort. T' regoldada tal! — Cur cha est na¬
sch«, cridevast Iii, ma oters s' állegrevan: viva ti¬
sche, cha cur tii morest, oters cridan, ma tíi '< pos-
sest alíegrar. Ün nobel resentimaint da cordöh, e
cohresentimaint con addblorats non ais incunter al
Christian ismo. Ma bainschi bïragizis e strepits, seo
'Is pajans sa iriza spranza — seo eir tantas otras in-
decaintas usanzas, chi s' chattan quia e lá. — Non
cridar, dis Jesus alla vidua, et alla dà seis tilg,
tuorná in v ita: Non tmair, solum craja! a Jairo: A
nus dis el: Eug sun la resüstanza e la vita: scodün
chi craja in mai, bain ch' el saja mort, vain a vi-
ver. Joli. í i , 25. —

27, Il hom con ün man
sech.

E dvandet stin iin sabbath, cha Jesus entret
in la synagoga e mosseva. Qua era ün cra-
stian, ¡1 man drett. del quai era sech. E Is
Pharisäers e Scrivants observevan Jesum,
sch" el gniss a guarir sün il sabbath, e "1 du-
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mandeiin, sclia e saja licit, da far quai, per
challar occassiiiii da I aechhsar. 31a cl dis
;il hö«i con il man scch: Sla su qui in me/,.
Lura «lis el ad eis: Che dess un sun il sab-
bath far. hr» in. o mal; salvar una pers ioa , oder
la mazzar? Chi ais tailler vus, quai, seh'
una da Sias imorsas sun il sabbath ais criidada
in lin foss, non la tir" ora? Mo quant plu ais
un erastian. co una niiorsa! Cunto! ais e bain
licit da Car bain siin il sabbath. 31 1 els la-
sehevan. Jesus guarde! intuorn con iiidigiia-
ziuii, et era contni blà per la dure/,'.a da Inr
cors. Lura dis el a quel erastian: S enda ora
teis man. Cl il stendet ora, e I cha let resti¬
tuí, san, seo 'I eler. Ils Pharisäers lallen da
quai plains d' furia, jenn ora e fett a 11 Ciissailg
eonlr' el, per il far morir. Ma Jesus, saviand
tal, as ret ret da là.

.Jesus sanctifichevH tenor qiiaista historia 'I sab¬
bath visitand il tai'npcl, inossaml, e fand avrás da
chanta. K tii? — Mèra co 'Is Pharisäers inilürischen
Im- cors incunter Jèsuin, mahgnainaing cerchart motiv,
per il acchiisar, e laschen ant, co dar testimoníanos
alla vanlà, e vegnen furibunts, e faueussailg cotitr'
el! — Est eir símil ad els — eir scha e v.-i be conter
tin datéis çonhuiuans, schi non po guardar il Segncr
quai oter, co con indignaziun e displaschair, sco
pro 'Is Pharisäers.

28. Il semnader.
Jesus raschuiieVa alla quanlità. chi 'I sequi-

teva, eir hieras chossas tras suniglenschas.
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Üna vola dis el: Ün semnader jet ora per sem-
nar seis sem. El inlanl ch' el semneva. ero¬
de! (illa pari da quel sun hi vi», e l'ut implada
sol. e Is uischcls il niagleltau da vent. In
otra pari erode) sun I er rain erapptts, ingio non
haveva blera Ierra, e pruil subii. ina s' a«io-
zand il solai ftit el arsaulà, e siaud eh; el non
haveva rugisch, selii seelu I el via. Ina
ter/a pari crodel (airier las spinas, e l is *pi-
nas crescliellen sit, e stenschenlenn Ü sein, eh'
el non Pel (Villi. Tandeiri erode) una pari err
sun bun terrain, e portel (Viril, (reina, seesanla
e eienl per un. Chi ha uraglas d' iiilir, oda.
Dope I dumaiideiih seis seolars, che qua isla
sumaglia signifieha, el el dis: Il semais il pled
da Dieu; e I semiiader quel, chi semna I pied.
Mo quaisis sun quels, chi arscharven il pied
jo davo la via, cioe quels, neis quais il pied
ais seinnà, e depo chi hau udi, subit vain sa¬
tanás e pi»la via 1 pled or da lur cors, uschea
eh' eis non erijan e non dvaiiilau sal vs. —.
Quels cht arscliaiven il sein in lous crappus,
su H quels, quais udind il pied, il arscliaiven
con algrezia, nia non han in sai ragíseh, aii/i
sun solum per un lenip, el iiiscunlraiid Iribula-
ziuii o persecnziuu per il pled, sun els subit
seiaiideli/.ais. — K qiiaisls sun quels, elii ar-
schaiveu il pled tauter las spinas, cioe quels
thi oden il pled; ma Is pissèrs da quaisl nionri,
e i ingianii délias riche/./as, e 'Is plasclw.mails
da quaista vita sleiischaiulan modem, ch' el non
d\ amia frütlaivel. — K quels chi hau arschvü
il sem in buna terra, sun quels, chi oden il
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pled, il arsehaiven e '1 releguen in iin cor ho¬
nes! e bin), e friiUan eon puzienzia.

II cor del crastian sumagla alia via, sch' el ais
indiiri, cha 1 pled da Dieu non po penetrar e çom-
inover, sch' iin non oda siïn tal , ais fraid, disfrat e
paiger, I' indigkescha siin oters, e nà siin sai stess.
— Al terrain crappus ais símil il cor lam, eh i vain
tut aint per il Win, ma' s lascha darehciig trar via
dal mal: aïs plain da buns propösts, nia non ils ese-
niuscha, e pro contrarietats délia vita, et haviand
da siiirnr per il pied da Dieu, non lia stable/.za, e
croda jo. Al terrain da spinas siimaglian quels,
chi vorhin servir a Dieu et al mond, ingio pero il
motid in seis pissèrs, e giavüscbs, e daletts, «;io-
dioiaints etc. pigla surinan e stenschainta I bon. —r-
Al bun terrain linalmaing stimágla iin cor crettaivel
e fidel. — Ils snnils alla via cognosclien eir il bon;
ils snnils al terrain crappus, sun receptiva per il
bon, ils siinils allas spinas lian disposi/.iun pro '1
bon — ma 1 semnader yol frütts da crett" in fideltà.
— Porta frütt tenor teis podair, et el sarà containt.

29. La zizania tauter il
furmaiiit.

Jesus proponil üni otra sumagla dsehaiid:
II reginain dels eèls ais simil ad iin hoin, chi
seinnet bnn sein in seis chalnp. Ma (Mir la
gleud donniva, gnil seis iiiimî, seinnet zizania
tailler il gran, e jet davent. E eur 1' herba
lut ereseliinl i . et ha vet lut friilt, sehi apparit
eir la zizania. . Qua vegnen ils serviiints pro
'! patruii d' ehasa el al disen: tSegner, non
hast seiniià bun sein in (eis champ? diiigonder
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vain la zizania? Et et als responda: Il ihimi lia
fat quai. Qua dutnandaii ils scrviainls: V7ost
dimana, cha nus jaieii via e la dejan ora? Na,
dis el, açîo cha con la zizania non ragisrliat
ora eir il gram Lasdia i cresdier ainmanduos
insembel iiiiin al Isdiiincer. Una vol» eug dir
als tsclmncnders : Clejai ora ¡I nruin la zizania,
e liai la iitseiiibel in faschs por I' arder: ma I
grau rnspai in nieis granèrs. — Lu ra 's appios-
mcKaii ils scolars via pro Jesus, dsdiand: de-
clera 'ns quaista sumagla. Et el als dis: Quel
clii sein na I bim sein, ais il Eilg del eraslian;
¡I elianip ais il moud: il Iiiiii sein suil ils in¬
fants del regiiiani; la zizania sun ils infants
del mal: il inimi. chi I lia semnà. ais il satán;
il temp da (schuueer ais la lin did moud, e Is
Iseliiineaders sun ils angels. Seo dimana la
zizania vain delta ora et arsa cou lo. tische
vain a dvaiitar alla lin del moud. Il Eilg dd
craslian (ra m et tara seis angels, e quels vegnen
a clejer or da sois reginam toi ils sciandels
e Is oneratuors d' iniqiiiià, e vegnen a Is hut-
tar in il fiiorii del fo. La sara bragir r sgri-
ziar da dnints. Ma 'Is justs veguen a splen-
durir seo I solai uel reginam da lur Hap. Chi
ha uraglas d' udir, oda!

II mal non deriva dal Sooner, dimpersc dal inimi,
dal mal. In qua», ein iras il gpiert s. ais opera, m
la baselgja ( n.-tiana mitra, c pro I special cra-
stian, as maísda adüna pro cir il mal. — II muni
Mr na in tant, (lia la gleud donna. Váglia et ura;
aceie cha la zizania in tai non pigla siirman. — Exer-
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incretúm el. Qiiaisl ais la vöglia del Segner; per¬
che m /."Ii intolerant gnissesl a far dann, a ragi-
schar ma fir bun gran. — Non at laschar manar ad
criiir tras la fortuna del nial. — Dieu porta m sia
longanimità eir il empi, lascha reuscktr la zi/ania,
il mal, qualvotas plii bain co '1 fur maint, il bon —■
nia i ! ha miss sois term, cl vain in l' oter mond a
tgnairjiisl el exact jiidici. — Ghe differen/àa tanter la
sort del un, e quella del oter! —

30. La mort da Joannes
Uattista.

Merodes, il Tetrarca, çegnqscheva Joannes
seo hom jfist e sonch. I iidiva gujeut, al por-
teva respett, e I segondeva in blers faits. Ma
haviaiid Herodes spiisá Herodiada, la muglèr
da seis irar Phil ip|)o, il reprende! eldsehand: E
non ais drett, cha tu la hast. Perqué 'I ha-
veva Merodes laschà capturar e metter in pre-
sohiin. M Herodiada cerelieva da I far morir,
nia Herodes lemmeva I pövel, il quai le»neva
Joannes per tin prophet. K gnit pero un di
opportun, cha Herodes sun il di da sia nalmta
leva h h conviva a seis grandis. (lua ballet
la ligia da Herodiada. e plaschet a Herodes
et a quels, ch* eren con el. tal (día Merodes
con jürainaint dis alla juvnetla. Dunianda da
niai lot quai, cha tu vest, el eng at volg dar,
lin alla mi (ta da roéis reginani. Ella ^à pro
sia mamma, 's ciissgland. che oh' ella defs du-
niandar, e quaista dis: La testa da Joannes
Uattista. Lnra tu Orna ella in prescita iiiavo. e
dis: Eug giavüsch, cha tü in dettast siin un
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platt la testa da Joannes Batlista. Hemdes fut
contuorblà grandumaiiig; e pur perrnur dal pled,
eh' el haveva dil, e pefmnr da quels, eh' ereil
a inn isa . non vplel el desdir. Subit Ira niel (et
el via tin sergent, il quai deeapîtet Joannes
in prescliun, portel sia testa siïn iiii platt, e
la del alla juvtia; —■ e q.n'aista la porlet a sia
main ma. — Haviand udi quaist ils scolars da
Joannes, guillen els. pigléltaii seis eorp mor!,
e I mellenn in íin moniimaint. — M;\ udind
da (|ui'l temp Iura Herödes la fama da Jesu,
dsçheva el a sois .servia ni s : Quaist ais Joan¬
nes Battista. ehi aïs resiislà dais inorls; per-
quai operescha '1 talas cliossas.

Mera in Merodes im cor lain. (11 soin seninà siin
terrain crappus - vide his. 28) Il pled da Joannes fà
impressjuii sön el, ma eir il hallar délia juvna. Kl
non ha ingiina for/a da sequilar alla buna persva-
siun. AI pen hüra da lal li»vre///a: — int ra a che
I'm quella mairta! — Non improinetfer, e non jurar in
lev sen. Ma scha Iwrvessost improiniss il mal non
ingrandir teis pucha tras T exeeuzmn da quel Kami
il mal. mà non levarast ^ ia íin oler mal. Mêra il
remors da conscienaia pro Herod es ¡ — ("lie ais quia
la consequenzia del hallar: e da mondan dalelt?
Che terribel purhà, e che dolorusas reminiscen/ns
per la juvna e llerodes! Cha teis cor non vegna eir
pro talas occassiuns tôsgianlà, e surmaná uro 'I pu¬
cha, dal qnal in tot lia vita hast da 't inrüglnr! —
Kon at. dar via alla svindichosse7.7.a, quala, svessa
ineunter alla vögla da Dieu, po manar pro grand
mal. — Joannes stà fidel a seis dqvair sain/a re-
sguard alla persuna. Ëir seh' el per tal ha da suf-
frir — che différencia tanter el e Merodes, chi pe-
rha ineunter Dien pennur da crastians!
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31. Sadiilaziiin dels 50C0
horneas.

Haviand Jesus ndi dalla mort da Joannes,
as reí reí el san una na.v in un lo desert. 31a
'I povel al sequile! a pè or (¡alias cillais. \ e-
/¡and Jesus, smunland dalla nav. la qtiantiiá
Chi I hiveva sequila, ás laschet el gnif com-
passiuu dels,'e s melle! a predgíar da hieras
c ossas. h) siand agià lard, as approsmaii a
Jesu seis scolars. dscliaiid: Licenziesoha 'l pö-
vel, acio eh" eis jajen neis loas vichis, e cuin-
pran da manglar. Ma Jesus als dis: Dal als
vus da manglar. Els responde»! Nus non lia-
vain quia oler, co 5 pans e 2 peschs. ma ehe
ais quais! per lanls! El (lis: Porta 'm ils nail
qua. Lu ra cuinandel cl. eha'l povel as (schainla
jo siiii I herba, el els as tschanleltan in com¬
paginas da 100 e da 50. Hossa pigla Jesus
ils pans e "Is peschs, o/.a ils olg* vers il cel
e la la benedicziuii; lina rampe) el ils pans,
et ils del a seis scolars, per ils metler avant
al povel; eir ils peseta parti! cl ora tauler
els. I) (ois maugeUan, e fiiUeii sadulats. Fi-
nalmaing dis Jesus a seis discipuls: Raspai
inseinbel ils loes van/ais. ehi neu jajá ingolta
a perder. Et els iniplilleii 12 chaiiasters con
Iocs, ehi eren vanzats dais 5 pans ( 2 peschs;
e quels, chi havevan mangià eren circa da 5000
boinens. sain/.a las doniiaus e "Is infants. —
1Ia\¡aii(l ¡I povel viss il iniracul, eha Jesus
baveva fat, dis el: Cert, quaisi ais il prophet,
chi deva gnir nil moud. Jia cognoschaiid Je-
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sus, 'hi gnissen a "1 sdrappar, per il clamar
ora per raig, as relrél el sun il iniiiil zond sulet.

Mora la benodic/.iun del Segner sur ils pans, e
mora I' istessa benedic/.iun e< augmentation «Ici sein
annualinaïng in la recolta. Kl pisserescha bcnigna-
maing per il spiritual, e non lascha mancar ner nil
corporal bricha. Retschaiva éir ils Corporals <luns
da Dieu con ölg e cor driza vers il eel, con ora/, ion
et ingra/.iamaint. K scha Jesus cu manda da raspar
insembel ils tocs vanzats, co po plaschair ad el il
sgiiazar e Car spretsch della graxia da Dieu nell'afrbundanza!

32. Jesus chaminand sun
iL maar.

Siand sa i ra jénn ils scolars da Jesu jo vers
il maar, e munfeltan ana bareha per arrivar
sün I' olra riva da Capernaum. Va\ era fingia
sciür, ma Jesus non era amo gnú' pro els. Qua
level sii tin grand vent; il maar eia movantà,
e la barcha in grand privel. Jesus ve/.et ils
scolars. chi travaglevan iiel navigar, et intuorn
la quarta vigilia (lauter las 3. e las (>• la
daman) gnil el pro eis chaminand síin il maar,
e voíeva passai' sper els via. Ma qnaisis, s'
approsmaiid Jesus alla bareba, as (metían,
dsvband: Kd ais un spier! ! Ma siibil favlet Jesus
ad els, dseband: lOugsun. non as Imarai. Pelma al
rèspondet: Segner, seba lu est, sebi cumanda
ch' eng vegna pro (ai san 1" agua. El el dis:
Ve nan! Qua sinunlel Pelms dalla barcha, e
chamineva sün l' agua per gnir pro Jesu. Mu
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veziand il vent fenii, luvet el temnia, e en-
manzeva ad ¡r sot; ma qua b?agft el: Segner,
salva in! Dalunga Blendet Jesus ora il man,
i; *l legnet. dsehand: O Iii da laß» Crotta* per-
ehe hast diibila? — Eist entre Inn in la bareha,
e 'I vent as quielel. K quels ehi eren in la
liarcha. vennen e l adurenir, dsidiand: Vaira-
iiiaing, tu est il Eilg da Dien.

La barcha sün las móventadas ondas del maar,
exposta als veufs el al prix el , in la sriirc /,a délia
nott, po tin considérai - seo figura délia vi a humana
saui/.a Christus. Christus ve/.a I travail ir, chami-
nand sün il maar s' avi/.ina 1 a seis sc .Urs, ei eic
scha quaists prümo il teg-nan per tin sptert: el as dà
da cognoScher, ils conforta, sporsclia 'I man a Pe-
tro nel prael, aintra in la barcha, e quieta id il vent,
la maina '1 a sgür port. Apphchescha quaist siin
la vita.

33. La Donna Cananea.
Jesus as relret tina vota in la contrada da

Tyro e Sidotf, e non as voleva dar da eog-
noseher; lot una non podet el restar s&oppà. Per¬
che una donna Cananea, liaviand udi a favlar
da Jesu, cuín in/,et a bragir, dscliand: Hajast
conipassiiin da mai. o Segner, íilg da David!
mia (ilgla ais inalamaiiig tormentada daldiniunL
Ma el non alia respondeva ingotta. .15 seps-
acolara il rovevan. dschand: Lieeneiescli, la y
pendie ella braja davo mis. Lura alla dis Je¬
sus: Eng non sun Iraimss oter, co per las muir-
sas persas délia eliasa d' Jsrael. Ma ella

6
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gnil, s' büttet jo avaiil el, dseliand; Segnrr,
jüda "in. Ma el responde! : E non ai* dei etil . ¡i
(or il pan dal m infant*, e I hull;* r ais cliagnos.
Ella replicha : Main bast dit. Segner; perché
eir ils cliagnos inangian délias migias, ein crö-
daii dalla maisa del patron,. Qua exclama Je¬
sus: O donha, g randa ais lia erella! E 1 saja
fal, seo tu vosl. E sia íigla ful da quell' llura
invia sana.

Jesus non exuda aduna dàlunga ils nrrövs — el
vol provar e fort ifieliar la cretta; — Méra, quant
Constanta èi irisfaneaMa la donna ('.-manea ".s iiiossa!
— Cur il bsöng ais grand ais il arröv chod! — At
tegua eir tú vn dal ün e I oter pled da Jesu feria,
e non gnir stangel.

34. La transfiguraziuii da
Jesu.

Haviand Jesus tut pro sai Peiro, Jacobo e
Joannes, jet el con els sun un ot muni (proba¬
bel Tabor) per orar. El inlaiit eh" el oreva fut
el transforma in htr praséuzJa. Sia vista s|,len-
duriva, seo I solai. sia vestimainta dvalllel al¬
ba, seo la naiv , cil iiigiin sur Ierra non la lia*
vess podu far u>clie alba. E mera. Moses et
Elias, siand apparats in gloria, fav levan con
el dalla fin, eb' el doveva far in Jerusalem.
Ma Is s colara eren agrcvats da son. E siand
sdasdals, vezellen eis la gloria da Jesu, e
3uels duos lioniens cb' eren con el. Qua

w Petio: Maister, qui' ais e bun star; nus
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volain far trais labernaciils, tin a lai, un a Mo«*
ses, el p\ ad iElias. Ma el non save va., ohè
cli" el dsohess. Inlaut elf el aine» Ischaiischeva,
quinen els siirsMiiibrivats d' una elèra niivla,
el or da qiiella elainel una vuseh: Quaist ais
ineis char tilg, nil quai eng nliaig iiieis cout-
plaschair; tadlai quel! Qua crodetlan ils sco-
lars jo sun lur falschas. e 's I incitan granda-
niaing. Jons, siand approsiaa ad eis, ils toc-
eet. e dsciiel: Alvai sii. non as tniarai. M
quels, ozalid ils ölgs, non vezelten ingüll oler,
co Jesuin.

Jesus mossa a seis scolars una vota eir sia gloria,
una rèprSsenta/.iun della gloria, neHa quala H en¬
tre! in sia ascension: Moses el Elias comparen glo-
riííchats: e scha vivain seo s couvain a clamais ha¬
bitants del eel, guaran eir nus là a, viver áterna-
maing, e Christus vam a transformar noss corps vils,
di' eis dvamlan sumglants a seis corp glorias. —
Petro dessiderescha in infantdla externaziun da sia
beadenscha conlinua/iun da quaisla communion. Tal
pragust della ventura beadenscha, ais eir al vair
çrettaivel cpncess, e dess servir a ligeraziun della
ernsch, a l'orliliea/iiin nel combattiinaint , a desside-
ra/iun davö 'I plain giodimaint. —■ Nova testimoni-
an/.a del Bap sur Jesu e, cumand, da '1 udir.

35. Jesus nel taimpel.
Jesus era solitainaing be dal temp da fe-

Mas in Jerusalem, perche seis inimis tendevan
là davo sia vita. Sun una festa (Mellas cha-
manas) anl co cha Jesus era riva, in Jeriisa-
lein, il cerchevan ils Judeus, dschand: lngio
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ais ei? E qua era un grand murmuolg iauter
il pövel (lavar! el. Alchiins dscfiëven: MI ais
bun. Oiers: Na', aiifci él sUriñaina I povel. 1 it—
gun pero noil teelíanscheva avertaiiiaing per
lemma dels Judeus. — Amez la fesla jel Je¬
sus sit nil taimpel, e iiiosseva. E 'I pfrvel as
müravgleva (fseliand: Co cdgiioselia quaisl la
sëni(»«ra, non siaiid slat iiislrui? 31a Jomis re¬
sponde! ail els: Mia doctrina non ais mia. ma
da queï, elii 'm lia traiiiiss. Seh' alelnin vol lar
la volunta da quoi, selii vain el a eognosehcr,
sella quaista doctrina ais da Dieu, o pur seh'
eng tschanseh da mai sicss. — Qua diseii al-
chiins da Jerusalem: Noii ais quaisl quel, quai
eerelievan da mazzar; e pur el Ischaiischa li¬
bra nia ing, et eis non al disen ingoila? Han noss
retseliaduors eognoschii eh' el saja Christus?
Pero nus savaiii dingoiider quaist ais. mi cur
Christus vain a gitfr, non vain fngüii e savair,
dingender eh" el saja. Jesus als respondo!.
eli 1 els cogiKtselien bain sia corporala desee u-
deir/.ia, ma non coguoscltetl il Yardaivel, dal
quai el saja proceda. Qua eerelievan els da
'I tor; ma ingun non al mottet man ad oss. per-
elle sia hura non era amo gnüda. Uder« délia
quantité erajetlaii in el. e dsehevcii: Christus,
cur el sarà gnü, farà el plu signals, eo ella
quaist lia fat? — Ils Pharisäers e Is principals
sacerdote hayevau sun quaista fesla tea miss ser¬
gents per il tor. 31 a quaists (uornetlan inavo
sain// el. Qua dumandenn ids: l'erchè non il
bavais maná. El ils sergens respondetten: Usche
seo quaist non hà amo ingiin crastian tschanschà.
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Lara disen els: Fischet vus eir surmanats. Ha
alelutn dete retsohadliors eret in el; be qunisla
quaiiiiia chi non sa la lerischa. ais inaledella. Qua
dis Nieodemo, lin relsehadnr: j\ossn ledseha,
condann' ella qualchún, anl cli' el saja ndi ct
an( cha e saja cognoscing (¡iiai oh' el lia fat?
El eis respondettau : Est forsa Iii eir da (Gali¬
lea? Indrescha e guarda, cha da Galilea non
alvellan má su prophets. E scodün jet a eliasa
sia.

Mora 1 different pensar supra Jcsum e 'I different
conten» - ínvérs el, e snecialroaing, co cha 'Is INiari-
sjiers surdovran lui' l'or/a et autorité, lur cogno-
schenschas etc. pro lur perversas liassions. Fügia
ün - . ! — Non at laschar ,ner in siinils cass
iiiipavurir. Tsehanscra libramaing, e fà il lois do-
vair. — I! frástian stravérs cercha síi tollas possi-
blas itiinuzianas, per non slovair dar I' hnnur olla
varda. - \ ia dal ir ¡i H s' cognoscha 'I böse. Viva
tenor il pled da Jesu, sein challaras! sia doctrina,
divina. K guarda ejr síin ils frïit ts , e la (in dell'
incredulità, empiéta e d' tin sen terrain — clic dif¬
férencia!

36. Il noiimisericordiiiivel.

Petro s' apprdsmet a Jesu con la duinanda:
Segner, quantas volas dess eng perdiinar a mets
frar, chi peclia conter mai? — fin a sell volas?
Jesus al responda: Eng non di (in a soll, ma
lin a settanta votas seil. Perquai", il reginam
da Dieu ais su mg Lan) ad un raig, il quai volet
far quint con seis serviainls. Qua al gnit avant
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desch millions dialers.) K non ba via lid el da
pajar, cmiiaiidel seis seiner da -I vender eon
sia donna e seis infanls. e loi <|iiai. ele el ba¬
já. Ona s- lindel il íainailg in (erra, e s- in-
clinaiid rovel el: Segner. bajas*! paciencia hi¬
vers mai, schi i volg eóg pajar loi. M -I ra ig,
OomiHOvanla da compassiiiit. il laschet ir. e (juil¬
let il debil. — Ma (jiiel servianil jet ora. e
cballel tin da seis cniifamailgs. ebi I debileva
cienl dañéis (circa 12 dialers.) Oiiaisl (.schlif¬
fet el per il culo/. . e dis: Paja -ni quai, cha
Iii -in est debil, l) -s liaviaiid il coiifautailgO

biillá jo avail! ils peis, il roveva 'I dsebaiid :
Bajasl pacieir/.ia iiivers niai, selii -I völg eng
pajar tot. Ma el non volet; álizí il chatschet
in preschuh. lin ele el llaves* paja "I debil. Ila-
viaiid viss qtiaisi ils o( ers confaiiiailgs, Tüllen
eis grandamaing eonlnorblals. e veinieii e de-
clerellan il fatt a Inr segner. Onaisi clamel
avant quel scrviàinl. e -I dis: Mal fainailg,
eug at nbaig ipiillà loi quel debit sün (eis ro-
var-, non as convgniva eir a lai. d- havair eon-
passinn cou leis eonfainailg. seo ele eug liave-
va gnii coinpassiiin con (ai. I*] siand adirà, il
del el in mans dels sergenls, da '1 inarliiriar fin
ch' el bavess paja loi quai, elr el era debil.
— l Ische vain eir a far a vus voss Bap cele¬
stial, ap|discba Jesus, selia vus non perdunais
da cor ogniun a seis f'rar ils falls.

Perduna a teis prossem sainza du mandar, e nom¬
brar, quanrag votas eh' al hast da perdnnar. — Nel
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tcrribel debit del famailg invers il raig mera la gran¬
deva da noss puchats inversDicu, nel pitschen dé¬
bil del confaitfHilg, la nitsrhnex/.a deltas ofFaisás del
prossem invers mis. Quant grand il dovaiV da per¬
donar,, e pro compassiun, tjuant detestabla la dürez-
y.a del cor e 1' incompassionaivlezza, e quant ter¬
ribel seis chastiainaintl — II noncompassionaivel
non appartegna nel Iii, ingio chi regna be charîtà e
gra/.ia : e che 's tira I pro dad oters crastians?

37. 11 misericordiaivel
Samaritan.

Ün doctur da ledscha dumandet, per provar
Jesmn, dscliand: 3Iaisler fand die veiig eng ad
licitar la vita alema? Ei el al responde!: In
la ledscha. eo ais e seritt? 101 (lis: Ama -I Seg-
ner leis Deis con (ni (eis cor. con loi lia orina
eon lot lias for xas, e con lot leis impissamaints;
e teis prossem seo tai sless. Christus dis: Tü
Iiast dreiiamaing respus. Fa qaaí, sclii vive¬
ras!. —• 31a ; s vol ¡and il doctur da ledscha jü-
st¡fichar dumanda "I darolieug: ('Iii ais meis
prossem? E Jesus al responda uschea: Ún cra-
stian. dis el. jeva jo da Jerusalem vers Jeri¬
cho, e 's iinbattet in sascliins, quais il spogliet-
tan, feritlen, e passand il laschettan me/, mort
qua. 31a per cass jeva un sacerdot per quella
slessa via. et lia viand viss quais! , pàssel cl dall'
otra van-, sumglaiitamiang eir ùuLevit, siand

.gmi sper quel lo e -I liaviand \iss. passet dall :
olra varl. 31a un Samaritan, fand viadi, venn
sper el e -I liaviand viss. have! el compassiun
d- el. El s- approsmet, lie! sii sias plajas. met-
tand in talas oli e vin; Iura il Hieltet el suit seis
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ajen asen, il mallet ne I alb ¡erg el liavet ehiira
d* el. K •! ti i (lavo haviand el da prosequir »eis
viadi, irei el ora tinos danèrs, e ds del al hu-
stêr, dsehand: llajasl clima da quaisl, e loi
quai, cha lu spendarasl da plu. al volg eng pa¬
jar, cur eh' cu» Morn. — Qual dimana <!,» <¡uaists
liais al para d- csscr al al il prossoin da quel, clii
'.s imballet in ils sascliins? Mi el dis: Quel éld
liscl misericordia in vers el. Jesus icplicba: Và,
e fá lü -1 sumglanl.

Ogniíin ais noss prossem, invers ogniün dessen nus
iisar coinpassionaivlê'/za, en- inters il nonconschaint,
il muni, e dad otra religîun: c (pic nà l>è ncl resen-
liinamt del cur. diinpersai ncl lall, saur/a retard,
cir nunruvà, usche bam pos s i bel, mm guardand siin
fadia et expensas , e na lie m me// ovra, dovrand
en- I' assist en/la dad oters. Seo tal San.aritan as
ha Christus svéàsa inossà.

38. Maria e Martha.
Siand Jesus in viadi vers .Jerusalem. gnH el

id un vich. nomina liefhania. Oua era una don¬
na con nom Martha, chi d recevet in chasa sia.
Ella haveva una sour con nom Maria. Ouaisla
■s (schalltet pro Is peis da Jesu, e (adleva seis
pieds. Ma Martha leva blera l'acenda per ser-
vir bain al ttegner. K\ ella venu, c dis: Seg-
uer, non bsognast ingoda, eha mia sour im ha«
lasehada solella. per al servir di IIa dimana,
eh' ella 'm jüda. Ma Jesus responda : Martha,
Martha, tu es! pisserada e (ravagliada per hieras
ehossas: ina d' üna sula choss' e fá bsong. Ma-
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ria ha cernü la buna part, quala non alla sarà
tula.

Maria c Martha eren amias da Jesu. Eir pro nus
s' volv el gujent aint spiritualinaing, scha '1 vene-
rain et amain. — Che aígrezia pro las du as sours,
ehe beadenscha Iura pro nus! — Martha mossa sia
ainur con baintratar; Maria, se/.and in hümiltá, con
dalett e bramina davo spirituals bains, als peis da
Jesu, udind seis pieds. Da qiiaist e là ora v ant tot
bsöng. cf. Math. 6, 33.

39. Jl imprudaint rieh.
Ün della qnantitá s' approsma a Jesu, dschand:

Maister, di a meis frar, ch' el paría con mai V
hierin. Ma el dis: O crastiaii, chi *in ha con-
«t it ni sur vus per jüdisch, o partidnr? Lara
dis el: Guardai, e 's perchürai dull' avarezza;
perche schabaiu ch' alchün hà abboiidanza, schi
non hà el pero la vita tras sia richezza. Eir
proponit el una sumagla, dschand: Las posses¬
sions d liti hoin rich friittettan abundantamaiiig;
et el s' impisseva in sai stess: Che dess eng
far, perche eng non riliaig lö, da podair met-

meis fruits. — Lura dis el: Eng völg dis-
far nieis granèr.s, et ediíichar plii grands, qua
volg eug metter tot niias Miradas e mia raba,
e volg dir a mia orina: Orina, tii hast blera
raba miss in salv per biers aims; 't quietta,
tnangia, baiva e stà da buna vôgla. Ma Deis
al dis: Narr, quaista stessa nott sará tia orina
dumandada inavo. E da chi saran las chossas,
cha tu hast apparachá? — Usehea dvaiuta a
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clii fa (besorg a sai stess,, e non ais rich in
Dieu.

Non ai masdar in chóssas, chi non sun da tia vo-
caziun. — Non cerchar bé 1 terrain, e non at la-
schar ma siin quel: el po gnir tut davent da tai, e
tü davent dad el. Cerella las chossas, chi s im sü
sura. cf. Math. 6, Ii).

40. JI filg pers.
Uli crasliau haveva duos lilgs. II juven u"

eis dis al bap: IJap, da m la parí della raba,
clii ni locca. E 'I bap partit ad eis la raba.
Pac temp dope, haviand il lüg juven miss in-
sembel ogna ehossa, jet el davent in allontans
pajais. Qua disfet el sia faculta vivand dis-
solulamaing. Ma haviand el consuma il tot,
gnil una greva charestia sur quel pajais, tal
ch1 el ciimanzet ad liavair bsöng. Qua 's niet-
tet el pro un dels havdaduors da quefla cen¬
trada, il quai il trameltet sün seis bains, a
perchtirar ils porcs; et el dessidereva d' implir
seis eorp eon las gruseias, cha Is porcs ma-
gievan, ma ingnu non al las (leva, iiiira jand
iu sai, dis el: Quant« mercenaria da mois bap
han pan largiainaing; et eng mor d' fain! Eng
völg star su, e vol g ir pro meis bap, e I völg
dir: Jiap, eng nbaig pechà conter il cèl et a-
vant lai, e non sun plu dfeiig, d' esser nominà
leis lilg; nia fa "m per im da (eis mercenaris.
— El alvet su, e gnit pro seis bap. Siand

el amo dalonscb, il ve/.et seis bap, et bevet
coinpassiun d' el; al currit ineunter, 's bullet
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dis: Bap, eng nhaig pecha incimfer il eêl et
¡ivaní tai, e non sun plu den» d' esser clama
feis füg. Ma I bap dis a seis serviaiiits : Por¬
tai quia I plu bel! veslini.iinl , e vesli *l, met-
lai'tin auè in seis daint, e seiarpas in seis
peis, e manai ora I vâdè iiigrassantà, e maz/.a
'I; mangiain e 'us allegrahij perche qua ist meis
Iii» era mort, et ais luornà in vita, era pers,
et ais darcheug challa, ßls as melteiiii a far
graitda lesta. — Ma I lilg velg era sun la
cuttira; e "s avvieinaiid siin il retiiorn alla chasa
utlit el las melodías e "1 dalelt in (¡nella. lîa-
viand dllBiandà un del« son iainls, (die quai
voless maniar, al dschet quaist: Teis frar ais
gm'i , e teis bap lia ma?,/,à 1 va de ingrassantà,
pennur eh' el il ha recevti san e sah. Ma el
as adiret, e non vóleva entrar. Qua vain ora
1 bap, per il gîavuschar. Mà el responda:
Mêra, aja lanls aims at serv ou» , e non nhaig
ma bficha surpassa alchnn da teis comauds, e
pur, fin má non am hast dal üniisol, per am al-
legrar eon mois amis. 3îa IlOssa cha (¡uaist ,
fois Iii»-, chi ha dissulutainaing distal sia raba,
ais gm'i . sell i I has! ma///,a "I vade ingrassantà
Ma I hap al dschet: Füg, <ö est saiinper slat
pro mai, et ogna ehossa mia ais eir fia. Ma e
's ooBvaiii da far festa e sl:.r lejer. perche
quaisl teis frar era morí, et ais luornà in vita,
era pers, et ais darcheug chatlà.

il filg pers porieva lia\ air bon pro seis bap — et
il crastian pro Dieu. M» el vol far sia Vfigla. e >
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nllontanescha dal bap, seo 'I pechador da Dien. —
Dien dá ad ogniún (orzas e bains. Ma quel chi 'Is
surdovra, e 'Is dissipescha in dissolutezza e puchá,
a che miseria 's rediia el! ■— la miseria pero driza
surent ¡ls impissamaints síin il bap celestial, e scha
'1 pechader cognoscha seis miser stadi, cognoscha e »
resaintn seis pucháis in viva pönitenzia, confessa
quels, e 's volva hümilmaing pro Dieu, schi chatt'
el graz.ia. Dieu al vain da dalönsch incunter, il re-
tschaiva misericordiaivelmaing in sia bratscha, il ve-
stescha con la rassa délia jùstia (Jes. (>l, 10.), il
adoza alla liberta dels infants da Dieu, et al (luna
lorzas, da chain inar sün sias vías. — Ed ais algre-
zia in ils cèls sur ogni pechader pönitent, et eir il
crastian as dess allegrar dalla conversiun da seis
frars. '

41. II rich hom. *
Ed era ün lunn rieh, quai as vestiva da pur¬

pura e da biss; el ogni di vivev" el in daletts
spleiididamaing. Ma ed era qua eir fin pover,
clama Lázaro, quai giascheva sper la porta da
quel, plain d' higmins, dessidereva da 's sa du-
lar con las miglas, chi crodevan dalla maisa
del rich, e Is chans gniven, e lenschevati seis
bigmins. Ma e dvanlet cha "1 pover mqrit, e
fut porta dais angels in il ravuolg d'Abraliain,
e '1 rich morit eir el, e fût sepuli. Kt essen-
do in (ormainls nil infiem, ozet el ils ölgs, e
vezet dalönseh Abraham, e Lázaro in seis ra¬
vuolg. Bragind dis el: Bap, Abraham hajast
compassiun da mai, e tramelta Lázaro, acio ch'
el tenscha la puoncha del daiut in I' agua, e
in refraiscia la lengua, perche eng veng tor¬
menta in quaista flamm». Ma Abraham respon-
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da: Füg, t' regorda, clia Iii hast recevü teis
bon in vita li;¡, e Lázaro*e¡r il mal; ma bossa
cl -V.; i 11 enfiortà, e (ü tormenta. Et ultra quaî
ais l inier nus e vus iina grauda cliavorgia, tal
clia quels clii volessan passar da quia ppo vus
non pon, il medem quels, chi sun da là. non
pou pro nus. — El dis: Eng 't rov dimana,
cha tu I tramettest in cliasa da meis bap, per¬
che eng nliaig 5 frars, acio ch' el als protesta,
cha forsa non vegnen eir els in quaist lô da
tormaint. Abraham al dschet: Els han Moses
e 'Is prophets; ch' els taidlan quels. El dis:
Na, bap Abraham, ma sch' alchùn dels morts
và pro els, schi vegnen eis a 's meldrar. A-
braham responda: Seh' els non taidlan Moses
e *ls prophets, schi non vegnen els ner a cra-
jer, sclv alchiin dels morts resustess.

Lázaro non gnit pro Abraham permur da sia ter-
raina povertà, dimpersai siffnd pover in il spiert, e
haviand fain e said davo la jiistia; nor il rich boni
permur da sia richezza in infiern, dimpersai siand
cercheva seis salud be in quella et in terrain giodi-
maint. ('lia sajest rich o pover, corcha las chossas,
chi sun sii sura! — Che terribla mudada per il rich',
clic alîegrusa almcunter per Lázaro! — Tii hast
eir la s. scrittiira, craja a quella, in quai ch.' ella dis:
Gal. (ï, 7. Non s* ingiannarai, quai cha 'I orastian
bavera semnà, vain' el eir a tschuneer. Quel chi
semna alla chain, vain dalla chain a tschuneer cor-
rupziun, ma chi semna al spiert, vain a tschuneer
dal spiert, vita atenía.

♦ jfjr4»"W-f <-
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42. Ils desch levrus.
E dvantet, cha, s ün lin viadi da Jesu vers Jeru¬

salem, eut rand el in ün yich, desch hoinens
levrus al guillen mounter. Fermais da dalonsch,
ozettan els la vusch, dschsml : Maister, Jesu,
hajast compassiuu da' nus. Et el, ils haviand
guardáis, dis: It via, e 's mossai als saeerdots,
Et infant eh' els jeyen, dvantettan els netts.
Lura ün d' els, ve/.iand elf el era guari, (uor-
net glorifíchand Dieu ad ota vusoh, e 's biittet
jo siin sia fatscha pro ils peis da Jesu, al in-
gra/.iand. Ed era quaist ün Samaritan. — 31a
Jesus dis: Non sun els desdi uettials; schi
ingio sun ils olers nov? Non as ha challa in-
gün, clii saja tuornà. o dar gloria a Dieu, oler
co (piaist ester? — Kl dis a (piel: Stà sil, e
và; lia cretta 't ha fat salv.

La levrusia ais iina terribla malatia nel Oriaiiit,
longorusa, dolor usa, solitamaing incumbía e conta-
giusa. 11 levrus era serrá or dalla società humana,
e jt'va incunter ad iina deplorabla rnort. Simil a
tala ais il piiehà, dal quai- Christus ais gnu per ins

• nettiar. — El dumanda eir da nus in viva sincêrità
de! cor lod el ingraziamaint per tal. Hast porta
quel? — Ingió sun ils inillis, quals nel bsöng cla- 1
man per agiiid pro Dieu, ma Iura non han ne cor,
ne bocea per al iiigraziar! —

43. II Pharisäer e 1
publichail.

A eerts, chi 's präsümevan d' esser j/i*ts, e
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spretschevan ils oters, dis Jesus quaista su¬
madla. — Duos eraslians jeden su nil taimpel
per orar; 1' un era Pharisäer, e '1 oler publi¬
ehan. 11 Pharisäer, stand in ])è, iireva d' una
vari tiseliea: O Dieu, eug al ingrazg. eh' eug
non sun seo 'Is olers craslians, injiisls. adul-
lers; ner seo quaist publiehan. Kug jejüii
diias volas 1' evna; eug paig la desehiiia da
loi quai, eh" eug possideseh. 31a 1 publiehan,
stand dalonseh non suoseheva iieinaiu o/arils olgs
a eèl, an/.i balleva *l pelt, dsehand: O Dieu,
sajas! inisserieordiaivel a niai peehader. — Eug
as di, applieha Jesus, quaist tuoruet a ehasa
juslifieha plu. eo quel «1er; perche seodim,
elii "s adoza . sarà abassà, e ehi s abassá. sa-
rà ado/.à.

I/ oraziun del Pharisäer non plaschet, siand pro-
cedeva d' un cor superbi; ma bain quella del pu¬
bliehan, siand gniva d' ün cor hümil e contri!. Dieu
resista als siipeibis, e dá grazia als hüinils I. Pelr.
5, 5. — Quel ehi craja, pérmur dad alchünas ex-
ternainaing bunas ovras, e siand as artegna da grobs
pochais, d' esser pietus, ais siin (al superb) e prä-
suintuus, et afatto guarda siin olers cou spretsch:
quel non sä nemain, «lie cbi ais pietá e relighisilá.
il prüm recerch in la religion ais hümilta in eog-
noschenseha da sai sjless. — Non sprestschar ingiin:
avant Dieu po el esscr p](j, co Iii.

44. Jesus ami dels infants.
Y' guillen prasenlals a Jesu pitscheiis infants,

aeio eh el met ess seis mans siin els. el ils
benediss. Ma Is seolars briinelevan sur quels,
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ch' ils präsentevan. K Jesus, haviand vins
qnai. dis ad els: Laschai Is pitschens infants
giiir pro mai. e non ils oslarai. perche da (als
ais il reginaiii da Dien. Eng as di in vardà,
quel elii non havará arcevii 'I régi nam da Dieu,
seo un pitschen infant, non entrará in quel. K
'Is haviand tuts in b ratsch, e miss seis mans
stin els, ils benedit el.

Pro tin' otra occasiiin dis Jesus: Guardai,
cha vus non spretschat alebün da fjuaists pi¬
tschens, perché eug as di cha lur angels ve-
zen dacontin nils eels la fatsclia da mois Dap,
chi àis neis eèls. — Chi bavera sciandelizà
nu da qnaists pitschens, chi crajan in mai. per
quel fuss e melg, chi 'I füss pendn una mola
da muglin via dal culöz, e ch' el fnss fonda
iiel fond del maar.

Mora che grand a valar infants han avant Dien,
c quel, ch' el lia tramiss! Han els eir per tai tala,
bap e mamma da familia? — fis cerchcsl eir da ma¬
nar pro Iesu e sia benedicziun? — Non ils scian-
deli/.ar tras ün vita immorala e peccaminiisa: non
ils inviar al mal! — Dvainta eir iin infant m inno¬
cencia, hümiltá, sincêrità, simpliciíá : in I' amur et
in la cretta. — E tii, raeis infant, scha Dieu, e teis
Salvader usche grandamaing at aman, non dessest
eir ils armar, eonfidar in eis, et obedir a Iur pied?

45. Iiazaro restistà.
Lázaro, frar da Maria e Martha, quais iots

Jesus zond ameva, era amalà in Hethania. Qua
trameltettau las suons a dir a Jesu: Segner,

/
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morn, quel cha tu amast, ais amalà. Ma Je¬
sus dis: (inaist' iniirmità non ais a morí, diifl-
pcrsai alla gloria da Dieu, cha I Eilg da Dien
saja glorifichà (ras que IIa. Jesus dmüret amo
duos dids in quel lö, ingio el «ira. Ltíra dis
el a seis seolars: Lázaro, noss ami donna; ma
eug veng via, per il sdasdar sii. Ils seolars
responden n: Segner, seh' el donna, schi vain
el a gnir san. Lu.ra dis Jesus elèr: Lázaro
ais mort, e per vus im allegr eng, eh' eug
jion era là, acio cha vus crajet. 3la jaïii via
pro et. Bettahia era vicin a Jerusalem, e blers
Jiideus eren gmiís pro Maria e Martha, a las
confortar per Ihr frar. Haviand Martha udi.
cha Jesus vogua, al jet ella incuntcr, el al
dis: Segner, scha tu Hissest stal quia, schi
non füss mois frar mort. Ma eng sà eir hossa,
cha toi quai, cha tu giavúschesl da Dieu, el
vain al dar. Síin quai dis Jesus: Teis frai-
vain a resüstar. Martha responda: Lug sá,
«di 1 el resüstará nel tiltim di. Lijra dachet Je¬
sus a Martha quel bell dill: Eug sun la resii-
stanza e la vita; quel chi craja in mai, scha-
bain ch' el saja mort, vain a viver; e seodiin,
chi viva, e craja in mai. non vain in alernum
brich' a morir. Çrajest tu quais! ? — Ella re¬
sponda: Schi Segner, eug crai, cha tii est Chri¬
stus, il Eilg da Dieu, chi haveva da gnir nel
mond. Et haviand dit quaisl, jet ella, e ela-
met a dascns Maria, chi era restada a chasa,
dschand: 11 Maisíer ais qui, e 't clama. Ha¬
viand udi quais! alvel ella sii sperl, e jet ora
pro el (Jesus non era neinpe amo riva nel

H
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y ich.} Ils Jiideus, ch* eren in ehasa, slime-
van, ('1)' ella jess ora pro I monumainl, a cri¬
dar, el alla sequilenn. 31a Maria, siand riva-
da pro Jesus, as büllel jo avant seis peis,
dscliand: Segner, sella tu fusses! stat (piia,
selii non füss meis frar morí. Veziand Jesus,
ch' ella, e 1s Jiideus coii ella, cridevan; fût
el commovù e conluorblá. Cura dis el: Ingio
'! Iiavais vus tschantá. Els responden: Segner,
vê, e guarda. Jesus eridîf. Fl "Is Jüdeus
dsoheveii tauter els: Mera, co ch' el il ame-
va! Olers dscheven: Non potleva 'I dimana far
eir, cha, quaist non moriss? Jesus fiit nova-
inaing inovaufà in sai ¡>(ess, arrive! pro 'I mo-
uumaiiil, e eumande!, da levar davent la po¬
dra avanl I' inlrada da med ein. Qua dis Mar¬
tha: ¡Segner, el odura íingiá, perche el ais
mort da qualler dids. Ma Jesus alia responda:
Non al nhaig eng «Iii, cha. scha lu drajest, lü
ve/eras! la gloria da Dieu. Siand la pedra
rodlada davent, el haviand Jesus ozà 'Is ölgs

• a cêl et ora, clame! el ad ola vusch: Lázaro,
vé ora! F] '1 mor! gui! ora haviand imjilajals
mans e peis, e la visla cuvernada con un ía-
Zpl. Jesus dis ad els: Slargia I ora, e la-
seha '1 ir. — Biers dels Jüdeus crajellen per-
inur da quaisi in Jesuin. Alchüns olers jetteii
pro'Is Pharisäers, e quinlellan, quai cha Jesusha-
veva fat. L da quel tenip iuavanl fettan els
cussailg, per il far morir.

Maria, Martha e Lázaro, units in amur con Jesu
e viceridevolmaing — flic bella' familia. — Roil ch'
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in simia viva anuir c nmfi<'en/.ia tor (eis reciiors pro
Jesu, seo Maria e Martha V — Yahir da vaira ami-
càyàb oella contrarietà. — Displaschairs e contraries
lats sun eir hossa a prova et a lortilica/iun da nossa
«retfa, e s' (mischen savent alia gloria da Dieu et
a plii grand saliid et aigrezáa del human. — A tal
lin as surtirá qnalvotas eir ¡I ajüd Divin. — La
morí fin dormir. — Quant confortas-, chu Jesus lisch«
zar! resainta con sias amias, e crida in coiirescnti-
inainl con ellas! — KI ais la resiistan/a e la vita.

46. Zacliäo.
Jesus passeva (ras Jericho. Qua era ün hoin,

eon nom Zraohäo. qua.1 era capo <lols publi 'haus
e rieh. Kl dessidereva da vair Jesum; ma non
podeva permur della quantilá. siand era pitscheu
da statura. El euorril oravanl, e raivel sün
lin figêr salvad i, per il vair. E cur Jesus lut
rivá a quel lo. ozel el ils ólgs. il ye'zel e
dsehel: Zaehäp, ve j<> bainbol. perché I107,
nhaig eng d" albiergiar in lia ehasa. Kl el
venu jo, e "1 areevel eon algrezia. Ma haviaud
viss (|iiai. brunelevan ils Jiideus, eh" el albier-
gia in chasa d' un boni pechador. — As ha¬
viaud Zacliäo pr ásenla al Segner, dsehel el:
Segner, eng dun la milla da toi mia raba als
povers, e seh' eng iihaig ingiana qualehiiit,
sein volg eng restituir qualler volas du bel.
Jesus dachet: Hoz àis ineonlra salud a quai-
sla ehasa. perehè eir quaisl ais tilg d' Abra¬
ham. II Filg del eraslian ais gnü per cerchar
e salvar, quai eh' era pers.

E po esser, « ha Zacliäo era fin grand pechador;
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sh, el anuir: el non giavüscheva solum, el as det
fadia, da 'I vair, e cognoscher: perquai 's volva Je¬
sus aint pro el, — el dà la mittà del sien ais po-
vci> , per mossar sia venerazmn et arcognoschen-
seha. el vol quant possibel remedgiar seis mal iras
dubia restitnziun : perquai vain el nominá fíl«- d'Abra¬
ham. Est eir iin tal ? — Jesus non cercha honor
avant la glieat, el cercha sii il pechad er, et aintra
pro el, per il Convertir.

47. Introit da Jesu in
Jerusalem.

Esseiido Jesus sirusch Jerusalem al baut
dels olivêrs Irametlet el duos da seis soolars,
dscliaiid: ít in il vieil, cht ais avant vus; qua
griarat subit a challar un pùleder d' asna rantá,
still il ((liai non ais amo muntá ingûn. Sranla
'1, e mana 'I nan. E soir alchiin as dis inqual-
chossa, sclii dit: ïl Segncr lia bsóng d' cl; et
el vain a '1 tfametier qua. Ils seolars jenti e
fettan. SCO cha Jesus als have va Comalida. E
haviand maná 'I puleder pro Jesu, raset tell els
süii quel lur Passas, e< el as tschantet sün iiie-
dein. Qua rasevan blers ora lur rassas sün la
via. et olers laglevan jo inanslnás dalla boscia,
e las spandevan ora, e la quanlilà, chi jeva
avant et (lavo el, elameva: Hosianna al íilg da
David; beiiedet, (|uel chi vain nel nom del Seg-
ner. • E siand el entrât in Jerusalem, tot la
cittá fût (•oniinovantada. Ma 'Is Pharisäers dsehe-
veii tauter els: Vezáis, cha vus non rizáis ora
ingotta! Mera, toi il moud al va' (lavo! Et al-
chiiiis dschellen a Jesu: Odest tu, quai cha
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quaists disent E Jesus als responda: Eug as
di. sclia quaists (aschessan, gnisseii las pedras
a brag ii".

Jesus aintra in Jerusalem s' ihossand sco '1 grand
raig, improraiss nel V.T. — : el vol regnar in noss
cors, aus dunar victoria sur il mal, pasch del cor,
algre/.ia e spran/.a. — El aintra band us et hüinil;
tische dessen esser eir ils cittadins da seis reginain.
___ Mera. I' algre/.ia, I' amur e la yeneraziun del
pövel invers Jesum! Kesaintest eir (ü ün simil in-
vers el? — Ma mêra eir, quant indürits ils Phari¬
säers sun, e plains d' invugia. — Mais crastians
non pon vair, scha *ls buns vegnen honorats et ainals.

48. Jesus crida sur
Jerusalem.

Cur Jesus pro seis introït in Jerusalem fut
sper la cilla, e la vezel jo dal munt dels oli¬
véis, cridet el sur ella, dschand: Aeli cha tu
amo alniain quaist di liavessesi cognoschü, quai
ehi serva a tia paseh! Ma hossa ais e zoppà
avant (eis ölgs. Perche sur tai vegnen a gnir
diils. ingk> teis inimis vegnen a 't assediar et
angoschiar pertot inluorn, e vegnen a biittar a
terra tai. e teis infants dadaint (ai, e non la¬
sch a ran in (ai podra sur pedra. siand non hast
eognoseh* l temp da lia visilaziun. — L' ul¬
tima vota, cha Jesus era nel (aimpel, et have-
va eir libramaing reprais ils scrivanls e "Is Pha¬
risäers per lur hypoerisia e diire/.za da cor,
exclamet el plain d' displascliair: Jerusalem,
Jerusalem, tu ehi uiazzesi ils prophets el ac-
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crapast, quels clii 't sun (ramiss: q uantas vo¬
las nhaig eng voglü raspar (eis infants, in ma¬
niera olía la giallina raspa seis pulseliins sol.
las alas, e vus non liavais voglü! Mera, vossa
uhasa 's ais lascliada deserta!

Jerusalem gnit 37 ¡inris dopo qnaist dais Romans
totalmaing devastada; |)líi d' ün inilliiin rnorittéii (ras
Ja spada, fám, e pestilencia, la ci((à dvantet üna
muselina, il taiinpeí fúf ars. Ingün pled del Segner
non eroda a (erra. — Terribel chasdainaint , siand
as haveven indiirits conter Jesnm, rebufa 'I saliid e
la grazia da Dieu. — Präve/.iand qua ist, crida Je¬
sus sur Jerusalem, seliahain il nianeítan alla mort.
— Cha non ins renden eir usehe culpabels! — II
nobel chrastian lia displaschair, veziand il mal, a
refüsar seis salüd, e 's präcipifar in sia ruina (ras
seis puchats.

49. Jj oíFerta dclla povra
vedua.

As haviand Jesus tselianlà in visla alla cha-
selia délias ollerías nil (aimpel. giiardeva 'I,
eo clia 'I pövel bütleva danèrs in qiiella. Biers
riclis büttevan aint bier. Qua gnit eir una
povra vedua, e büítet aint duos pilsehens, ebi
sun un qiiadiii. K haviand Jesus elamá pro
sai seis seoIars. dis el ad eis: Elia; as di in'
vardá, ella quaisla povra vedua lia hüttá aint
pü bier eo lots quants ebi ban miss ainí. Per¬
che tots han bíitta ainí, <¡uai tM els havevan
suravanz; ma qnaista ha bü((a aint da sia po-
vertá (ot quai, (di' ella haveva.
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II Segner guarda e veza eir hoss.i las ofertas
per povers, oder per institir/.iuiis pías e salüdaivlas.
— El non pretscfca segend I' externa grandeva
della dunaziun, dimpecsai segoad sia interna valor,
> I sen, nel qoal vain donada.

50. Las desch iuvencellas.
II reginam dels cels, dis Jesus, sará símil

a deseli vergînas, qiialas. Iiaviaiid tul lur am-
pulas. J4M1 il ora ¡nennter al spils. 31a 5 da
quellas eren sabias, e 5 narras. Las narras
pigleltan lur amputa», ata non liavevan tul con
sai olí. Las sabias liavevan inseinbel con las
aman las luí eir ujf in lur vasehès. Tardand
il spus, guillen ellas todas plainas d' son. e
s dormen/.ellen via. Ma a meza noli íult un
bragizi: Mèra, I spus vain; il al ora incunter!
Quá as sdasdcllan las verginas (ollas, e par-
derschellan lur amputas. Ma las narras dschel-
ten alias sabias: Dal ans da voss 6l¡, perche
nossas ¡impidas as stü7,an. Las sabias pero
alias, responden: Brich 1 uscliea, acio ebi non
manca a vus el a nus. an/,i ¡I pro quels, cid
venden e cumprai per vus. Ma intant ch' el¬
las jeun a eumprar, gnil il spus, e qaellas eiii
eren perderlas, enlrellan eon el alias no///,as,
e la porta gnil serrada. Lufa guillen eir las
«Iras verginas. dseband: Segner, Segner, avra'
ns! Ma el responde!: Lug a s dig in vardà. ch'
eng non as éógfldsch. — Vaglai dimana, per-
che_ vus non savais ne '1 di, ne I' luna, cha I
lilg del crasliail vain a gnir.

Sajest cantinuatnaing pardert, 1' ninpula da teis cor
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saja imp] ida con rtii da cretta e chanta, per retschai-
ver il spus da nossas orinas. Jesuin, saja nej juv-
nessen di, oder nella mort. — Unci chj neghgischa
'lytemp da gracia sará sera or dallas nozzas del
agné. — K non ais avonda, a dir Segiier, Segnér,
infant cha 'I cor ais vöd e mort; tii stovest far cil¬
la vögla del üap, chi ais neis eels.

51. Ils coníidats talents.
Darelieiig, (lis Jesus, ais ii reginam deis cela

simii ad un lioin. qual jand sün viadis. clamel
seis fauiailgs, et ais del in man sin raba. Ad
un det el' 5 talents, ad un oler 2, al ter/, 1.
segond Inr capacita; e subit as partit el. Quel
oh i liaveva surgni 5 talents jet e guadagnet
con quels, (raíica'iid , dters 5. Medemamaiug
quel, chi liaveva recevii 2, guadagnet oters 2.
Ma quel, chi liaveva surgni un, jet e fet una
fora in la terra e zoppet ils danèrs da seis
segiier. — Davo long temp venn il segiier da
quels fainailgs, e fet quint con els. Quel cbi
liaveva reeevü 5 talents gnil, e prasentet oters
5 dseband: Segner, tú 'ni hast dat 5 talents:
mèra, con quels lihaig eng guadagnà oters 5.
K quais! al dachet: Fi stá bain, bun e fidel
famailg! Tu est stat fidel sur pac, eng at
volg constituir sur bier; aintra in I' algrezia
da teis segner. Fir quel, cbi liaveva recevu
2 talents, surd et ils 2 oters con quaists ac-
quistats, e seis segner aI dachet ¡I medem, sco
al prion. Ma gnand il tefiz, chi baveva zoppà
seis talent in la terra, qua al dsebet seis seg¬
ner: Mal e negligiaint faina il » ! (ii ha\ essest
al main dovü nieder meid danèrs in man da



bandera, acio cli' eng, siand gnü, havess po-
dii eischer il mien con frütt. Cuntot piglù 'I
(lavent ¡1 (alen), e dal il a quel dels 10 (alents.
Perche a scodün, chi lia, sarà dat, et el lia-
varà tautplü; ma da quel, cliî non ha, vain eir
quai, ch' el hà, a gnîr tut . da vent, h) l fa-
mailg daschultel chatschai in las sciurdiims da¬
dora; là sarà suragir, e sgrizaar dels daints!

Dieu hà cou differenzia parti ora seis talents e
duns: a chi plu, a chi main. El non dunianda ner
I' jstess tlal ün, sco dal oter: nia 1' islcssa lideltà
bainschi da tot, nel pac, seo nel iiier, tenor la piazza
e las forzas da scodün. — Tenor tia fidelta vain
a 's augmentar la grazia da Dieu invers tail Ma
sehn négligeât il dun recevü. at guara 1 tut flavent.
Noncreschand , challa el. — Dieu vain a dumandar
nuint da tot quai, ch' el ans confuía. Regorda '(
della retribuziun, sajest fidel, e quai sco a teis Seg¬
ner e patruii celestial.

52. II ultim iüdici.
Cur il Füg del crastiàn sarà gnu in sia glo¬

ria, con tot ils s. angels, Iura vain el a zor
sün il thruii da sia gloria, e toi ils pövela vrg-
iioii a gnir raspats avant cl. ÏDt cl vain a se¬
parar ils erastians. ils uns or dais olcrs, scó
1 paster separa las iiuorsas or dais bocs. c

incitará las iiuorsas da sia varl dretfa, e Is
bocs dalla snestra. Lúea vain il raig a dir a
quels da sia vart drella: Qu\ nan, benedets da
meis Bap, licrlai I reginam, chi 's ais stal
präpara dal fundamaint del moud iuuan. Per¬
che eng havet fain, e vus am bavais dal da

9
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manglar; eng havet said, e vus am havais dat
da baiver; eug sun stat forester, e vus im ha¬
vais lut aiiit; eng sun stat nüd, e vus im ha¬
vais vesti; eug sun stat amalà, e vus im ha¬
vais visita; sun stat in preschun, e vus esehet
gnüts pro mai. Lura *ls jüsts responderán:
Segner, cura 't havain nus viss ad havair fam,
e 't havain spisgiantá; oder said, e i havain
havrantà; ad esser forester, e 't havain tut
aint; oder nüd, e 't havain vesti; oder amala,
oder in preschun, et eschen gnüts pro tai? E
'1 raig responderá: Eug as di in tarda, cha
inquant vus havais fat quaist ad ün da quaists
meis minims frars, vus il havais fat a mai. —
Lura vain el a dir a quels, chi sarán da sia
snestra: It via da mai, maladets, nel fö àtern,
chi ais praparà al diavel et a seis angels. Per¬
che eug havet fam, e vus non im havais spis¬
giantá; said, e non im havais bavrantà; eug
fut forester, e non im havais tut aint; nüd, e
non im havais vesti; amalà, et in preschun, e
non im havais visita. Lura vegnen quels a re¬
sponder: Segiier, cura 't havain nus viss ad
havair fam, o said, ad esser forester, o nüd,
oder amalà, oder in preschun, e non at havain
succurrü? Et el responderá: Eug as di in vardà,
cha inquant vus non havais fat quai ad ün da
quaists minims, vus non il havais fat a mai.
E quels vegnen ad ir in las paillas atenías, e
'Is jüsts in la vita atenía.

Di del jüdici, di dclla gloria del Segner; di della
scparaziiin dels buns, ad Sterna beadénscha, e dels
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mais, ad äterna infelicitá. Che algrezia per ils uns«
che terrible///.a per ils oters! Fro quais at chatta-
rast tu? — 11 jùdici sarà -con exacta jüstia tenor
quai, ch' ogniün ha fat, oder negligi da far, mossà
cretta in operanta charità, oder bricha. — Quai cha
fast in cretta et amur invers Christum al minim cra-
stian, resguarda el, seo scha e fiiss fat ad el stess.

53. Jesus lava 'ls peis da
seis scolars.

Jesus saveva oravant tot seis patîr e sia
mort; e suvent haveva el tal eir a seis sco¬
lars prädit. Ma solilamaing non ¡1 inclèjevan
els. Finalmain dis el elèr uschea: Vus savais
cha in duos dids ais la Pasqua, e '1 Eilg del
crasüan gnarà surdat per gnir crucifichà. —
Nel pnïm di dels azims laschet el tras Petro
e Joannes präparar il ague pasqual in iina gran-
da sala. E 's tnetlaiid la saira a inaisa cou
ils dudesch, dis el: Eng nliaig grandamaing
dessiderá da manglar quaista Pasqua con vus,
ant co ch' eug indura. - Dopo alvet el dalla
tschaina, mette! daveiit sia rassa, piglet im
Iair/,01, e 's eintet con quel. Lura ¡-pande! el
agua in tin bacin, e cuinanzet a lavar ils peis
dels scolars, e 'Is sùjantar con il lanzöl, con
il quai el era cinlà. Siand riva pro Petro, al
dis quais! : Segner, am dessest lü lavar ils peis!
Ma Jesus dis: Tü non sas! liossa, quai ch'
eug fetscli, ma vains! a savair davo. E dopo
ch' el als have! lava Is peis, e have! tut sia
rassa, e 's tschantá a inaisa, dis el: Savais
vus. che ch' eug as nhaig fat? Vus im clamais
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Maisler e Segner, e con drell, perché ch' eug
il sun. Sella dimana eug, chi sun il Segner
e 'I Maisler, as nliaig Iavà 'Is peis devais vus
eir as lavar ils peis vicendevolmaing. Eng as
nhaig dal on exaimpel, acio cha, seo ch' eug
nhaig fatj felselial eir vus. Il serviaint non
ais pi il da seis segner, ne ?1 mess plü da quel,
ch' il fea tramiss. Scha savais quaislas chos-
sas, heals escliel vus, scha las fais.

Il lavar ils pèis era fin dels plü bass serVezens,
quai gniva Fat solitainaing Iras sclavs. Neo cha
./(•sus havevá ama seis scolars, ils ama el fin alia
fin — (eir Judas era tanter els.j — mêra con che
hiimiltà et abnegaziun da sai stessl A( algor da,
quant ¡zond cha Jesus in anuir eir ihvers tai as lià
abassà, e quant ch1 eJ lia fut per (eis salud, et ama
Iura segond seis exaimpel (eis prossem. Chi füss
massa pilschen, che massa bass, e massa grev quel-
la vota?

54. Jesus indiciescha seis
traditur.

Ils principals sacerdots, ils scrivanls e 'Is
seniuors del pövel, rëdunata in la cuort del
grand sacerdot, Cajafas, feltan cussailg insem-
bel. da far morir Jesum. Els dseheven pèro:
Nus non stovain far sun la festa, aeio chi non
leva sii Inmult tauter il pövel. Ma Judas
Iscariot, ün dels dudesch, jel pro 'Is principals
sacerdots, e dis: Chè 'm daivat, el eug il völg
dar in man a vus. E quels as allegrellan da
quai, et al dellaii 30 siccals d' argent (15



dialers circa). Da quell' hura invia cercliev'
el occasiuu da '1 Iradir. Quaist toi savcva Je¬
sus. E mangiand ¡I agnè pasqual cou seis
scolars, dis el, eoiltuorblà in il spiert: In vái¬
da, in vardá, eng as di, ün da vus vain a 'm
tradir! Qua 's gnardevan ils scolars 1' un 1'
oler, gland in dubi, da chi ch 1 el dschess; e
graiidamaiiig eonturblats dumandeltan els da-
vo roda: Segner, sun eug quel? El responde!:
Quel chi (cuscha eon mai nel laglèr, vain a
"m (radir. Il filg del craslian cert va, segond
chi ais scril dad el; ma veh a quel, tras il
quai il filg del craslian vain tradi! Melg fïiss
per el slat, da non esser mà liât. Eir Judas
dumandel: Maisler sun eug quel? K Jesus al
responda: Tu M lias! dit. — El lin dels sco¬
lars, quai Jesus ameva, sezeva a seis sain.
A quaist tschognel Pelro, ch' el dumanda, e
quaist, as haviand inclina via dal pell da Jesu,
dachet : Segner, chi ais quel? Jesus responde!:
Quel, al quai eug veng a dar il baccun. Et
el il lenscliet ainl, e det a Judas. E dopo
quel baccun entre! satanás in el. Jesus al dis:
Fa spert, quai cha tü fast. E Judas jet ora
nubil.

Il malm«; planizeschá con furbità sia mal' ovra;
e \s allegra, cur chi 's proferescha opportuna occa-
siun, ad exequir quella. Ma 'I Imn ha displaschair
dallas scelleratezzas, chi dvaintan. Co tü? — Con
ché lpnganimitá, e pacienzia porta I Salvader Ju¬
das el ogni pechader, con che sabia anuir cerch' el ,
il bun pastur, da 'I manar iiuivo pío seis trop! Ma
scha non odest sia vusch et indüreschest (eis cor,
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schi pigla '1 mal piir plü possess da modem, e sirr
il mal vain il just chastiainaint. — Che differentia
tanter Joannes, chi 's inclina al pettdaJesu, e Ju¬
das! — Pro che nuiras ac/iitns po manar '1 avarez-
za! cf. I. Tim. 6, 9 — Ii. Ais èir pro tai 1' a-
mur per il daner plü granda, co invers Christum?-

55. I/ instituziun della s.
tschaina.

Intant eh' eis mangevan.il ague pasqual, lia-
viand Jesus lut il pan, e fat la benedicziun,
il rumpet el, e *l (let a seis scolars, dschand:
Pigliai, mangia i . quaist ais meis corp, chi vain
dat per vus; fat quaist in memoria da mai.
Sumglantamaing dopo havair mangià, piglet el
il chalsch, rendet grazias e det ad eis, dschand:
Bavai tots landrora, quaist ais meis sang, il
sang dplla nova lia, il quai vain spans per
biers in remissiun dels puchats. Fat quai, u-
sche suvent cha vus bavais, in mia regor dan¬
za. Usche instituit el la s. tschaina.

La s. tschaina ais tin past da erettaivla regor-
danza sun quai, cha Christus or d' amar ha suffri e
fat a noss salud. Ë seo cha '1 agnè pasqual era
past d' instituziun della lia del V. T. con Israel, e
past da deliberaziun or dalla servitü d' Ägypta, u-
sche ais la s. tschaina eir past (hila nova lia da
grazia, instituida tras la sanguinusa mort del Spen-
drader, seo 1' única e vaira offerts per assgürar a
tots comeinhers deliberaziun del juíT della sclavitü
del pucha, et ün beá (or part via dalla jüstificaziun
da Christo. — In nossa spirituala miseria, nel re¬
sent imain t da noss puchats ans ais seis corp, chi



ais rott e seis sang, chi ais spans, reficiaziun e forza,
seo al affainà il pan, et al amalà Ain fortiíicant.

56. Jesus in Gethsemane.
Dopo ch' els havettan chanta il psalm da

lod, jet Jesus con seis scolars ora al munt
deis olivèrs. Et el dis ad els: Vus tots sarat
sciandelizatz in mai quaista nott; perehè ed
ais scrit: Eug veng a batter il pastur, e las
nuorsas sarán dispersas. Qna disPetro: Scha
tots gnissen sciandelizats in tai, sein non völg
eug m à gnir sciandelizà. Ma Jesus al respon¬
da: Eug at di in varda, quaista slessa nott,
ant cha 1 giall baja chanta duas votas, vainst
tü a "m havair snejà trais. Petro al dschet:
Sch' eug stovess morir con tai, schi non at
völg eug pero snejar. II sumglant dscheden
tot ils oters. — Lura gnitten els in una maja¬
ría, ditta Gethsemane, e Jesus dis als scolars:
Sezai quia, fin ch' eug sun it via, e haig urá.
El piglet eon sai Petro, Jacobo e Joannes,
cumanzet ad esser contuorblá e grevamamg
angoscbiá, e dis: Mia orma ais contuorblada
infin alla mort; dmurai quia, e vaglai con mai.
E siand it inavant squasi '1 tir d' lina pedra,
's büttet el jo sun sia fatscha, et urel: Bap
meis, scha possibel ais, schi cha quaist chalsch
passa via da mai; impero bricha mia, dimper-
sai tia vöglia saja fatta! Lura gnit el pro seis
scolars, e "Is chaUand, chi dormiven, dis el a
Petro: Dsche non hav.iis podü vagliar brich'
lili' hura con mai? Vagliai et urai, acio c!'a
non aintrat in tentainaints; perche '1 spied ais
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prqmpt, ma là charn ais debla. El jet via la
segonda vola, et uret: Bap meis, schi non ais
possibel, cha quais! chalsch passa via da mai,
ch' eug non il baiva, scbi saja (ia volunta fal¬
la! E siaiid toornà chattet el novaniaing, ch" els
dormi ven, perche lu i* ölgs eren agrevats, e non
savevan che l responder. E la terza vota jet
el via et uret il med ein. E siand in angoscha,
ureva 1 con plü fervur, e sias siiuors crude-
van in terra, sco golts da sang; et lin angel
comparet da cri. il confortaud. — Siand alvá
dair oraziun, tuornel el pro Is scolars, chi
dormivén per tristezza, e Is dis: Dormis, e
possais vus? L' hura ais rivada, cha "1 Eilg
del crastian vain dat in man dels pechaduors.
Alvai sü, jain; niera, (piel chi "m tradescha
ais ardaint. /

Jesus con seis solars — che resentimaints as lia-
varan moviits in el el in els! K che resentimaints
proclama in tai I' historia passioiiala? — Che ango¬
scha, e che terribla cuinbatta-, cha I Salvader suf-
frischa permur da noss pucháis! ( cf. Jes. 43, 24. )
Non doss qnaist mortifichar in nus il dalett pro 'I
pucha? — La charn ais debía, méra 'Is scolars: per-
quai vaglia et ura. — Cur il chalsch della contra-
rietà at vain sport, ura pür con fervur, e sainza
gnir stan«-el, ma adiina con crotta, hüniiltá o resig-
na/.iun sot la vögla del Bap celestial, o (ii sarast
almain fórtificha.

57. La capturaàiuii da Christi.
Judas Iscariot cognoscheva eir il lö, ingio

Jesus hieras \otas as haveva raspa con seis
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scolars. Et intant clia Jesus amo tschanscheva,
venu el con üna granda quantitá cou spadas et
bastas, tramiss dais principals sacerdols e se-
niuors del pövel. II traditur als baveva dat ün
signal, dschand: Quel ch' eug veng a biilschar
ais, quel piglai. E 's approsniand a Jesu, dis el:
Saluda sajest, Maister! e 1 bülscbel. Ma Je¬
sus al dsebet: Ami, a ehe far est qui? Tra-
discbest il Füg del cràsflan eon íin bütseh!
E saviand Jesus tot, quai chi gniva al inscun-
trar, va el incunfer alla quant i ta, e dis ad eis:
Chi cercháis? Els responden: Jesuin da Na¬
zareth. E Jesus dis: Eug sun quel. Haviand
el dit: Eug sun quel; jeun els inavo, e cru-
detlan a terra. — El duinandet darcbeug: Chi
cercháis? Els responden: Jesuin, il Nazaièer.
E Jesus dis: Eug as nhaig dit: Eug su M quel;
cuntot scba vus cercháis mai, scbi laschai ir
quaists (jiempe ls scolars.) Lura 's appros-
met la quantità per il tor. Qua dumandeu
quels, chi eren con Jesu: Segner, dessen
nus batter con la spada? E Simon I'etro
tret sia spada, batlet il serviaint del grand
sacerdot, dit Malcbo, e '1 taglet jo l" uragla
dretta. Ma Jesus toccet I' uragla, la guaril,
e dsehet a Potro: Metía lia spada iu la taja!
Non dess eug baiver il cbalsch, cha l Map am
ha dal? Oder crajest forsa, ch* eug non po-
dess rovar meis Bap, il quai dalunga gniss a
'm trametler plu da dudesch legiuns d' angels?
Ma co gnissen las scrilliiras complidas, qua-
las disen, c|ia e stova dvanlar uschea? — En-
ra dis Jesus als principals sacerdols, capos

10
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del taiinpel, e seniuors. Vus escliel gniits ora
cuiller niai con spadas e hastas, seo éulltef un
morder. Inlanl eh* eng" era ininiinclia d¡ con
vus nel ía'imnet", non am liarais vus prais. Ma
quaist' ais vossa hura, e la pussan/a délias
sciürez,zas. — Lura lot ils scolars, il liaviand
baudùnà, fügitten.

Voltmtariainaing và Christus incunter a sia mort,
siand çognoscha tala tenor la volunta da «eis Bap,
c necessaria alla spendjaschun délia huinanttà. —
Mera V ingratifüdine da Judas, e sia abbominabîa
s'imulazitin , aqua elf el tradischa seis Maíster il bü-
tschand1: niera 'I nonpensá yeli da Pedo, la deblcá-
za tía tot ils scolars, chï fügen., I' inapusai\ le/.za
deis iiimiis da Jesu, o 't perchúra d' ün 8Ímj] agir
invert Jesu in et eir inverç d prossem! — Quant bell
quiet e nonsinari as mossa Christus pro tot quaist! Eir
quia ais el plain d' atnur svessa invers seis traditur
e seis i ti i m is, ils fand attents s (tri hir agir. Cercha
da M inmutar. —

58. Jesus avant il cussailg
ecclesiastic.

Quels, chi eren ils ora conter Jesu ni, il pi-
glcttnn. licitan e "I inaneiin il prlim pro Han¬
nas, sör da ('ájalas, chi era grand saccrdot
da quel aun, e quaist il (ra met tel lia pro Ca-
jalas, ingio eren redunats ¡nscniliel Us scrivants
e 'Is seniuors. Qua (lumandet il grand snecr-
dot Jesmtn (lavait seis scolais. e sia doctrina.
Jesus al resjvondet : Bug averlamaing Pa¬
vía al niond; cug nllaig sainipcr inossa in l»
svnagoga e nil tninipol. ¡ligio Is Jüdeus d' Ogíli
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lö vegiieii iiisembel, e noanhaig dil iugoüa nil
a/.zoppá. Perche dumandest tü mai; duníaada
quels, chihanadtj quai ch'eug nhaig dit. Qua al del
äff deis sergents tina . laflada . dseliand: Kespon-
dest tü usche al grand saeerdot! Ma Jesus al
dis: Sel)' eug nhaig mal fávlá, selii Compro va
tal; ma self eug nhaig fa.vlà bain, sebi perché
"m batlest? — lis principals sacerdots e tot il
consisten cerebevan qualcha fosa perdütta can¬
ter Jesum, per il far morir; ma non cbaltevan
ingüna. Biers devaii fosa perdütta, ma els non
as conferiven. Lura alvet il grand saeerdot
c dis: Non respondeat tu ingolta a quai, cha
quaisls testiiieban contar tai? Ma Jesus la-
sebeva. E l grand saeerdot repliebet: Eng
t seonjiir tras ií Deis vivaint, cha tü ans diest,
seba tü est Christus, il fdg da Dieu. E Je¬
sus responda: Schabain ch eug as di, sebi non
guis a crajer, e self eug felseb eir qualeha
du manda , sehï non guis am responder, ne a, 'm
laschar liber. Ma d' bossa invia ve/.arat il iilg
del erastian alla dretta délia pussair/.a. el a
gnir in las ntivlas del cèl. Qua seiarpet il
grand saeerdot sia vest a dseband: Che bavain
nus bsong (la perdülfas; vus bavais bossa ad i
sia blaspbemia; che "s impara? Eis responden:
El ais culpan! da mort. — Lura alchiins cu-
manzenn a "1 spudar in falsch a, a envernar sia
visla. e I badaud, a dir: Ingiavina, Christe,
quai chi '< ha batdi.

I/ inrtbcenKia sa Jesu trlmMplendisch* tras tot-
las (osas arch íisas. Fosdá ê ntaii/.ögna 's aecliäsa
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stessa. Chris* us confessa la vardà, ch' el saja 'I
Füg da Dieu, in vista alla mort — per nus ciiffort
et exaiinpel. — Mêrn Y hypocrisia del consist ori, e
CO eli' els, indürifs, cerchan be da cuvernar lar in-
jiistia tras ogni inez! Quaist reuschischa dirar avant
il iiiond. nià bricha avant Dieu. Sajest sincère jüst
in tot teis csser! — In certs cass ais eir per tai la
meldra regia : Tascha e stà quait al Segner, spet-
tand dad el la tia jiïstilica/.iun e deíaisa.

59. Abnegaziun da Pe tro.
Davent da Gethsemane haveva Petro sequila

da dalönsch a Jesu fin alla cuort dal grand
sacerdot. Qua havevan ils sergents fat ün fö,
per as seiodar, e Petra 's mottet e zêr eon els,
pet vair, eo cht passes* eon el. Et una fan-
eella *s approsmet via pro el, e dschet: Eir Iii
eres! eon Jesu, da Nazareth. Ma el il sne-
jet, dschand: Eug non sà, che cha tu dis. E
siand it ora avant la CUOrt, il giall chanlet.
Qua 'I vezel nn 1 otra faitcelia, e dis a quels,
chi eren là: Eir quais! era eon Jesu, il Naza¬
reen et el danov il siiejet con jürainaint,
dschand: eng non cognosch quel crastian. Pac
dopo dsehetlen quels, chi eren la a Petro: Vai-
ramaing eir (ü est da quels, perche tia favella
't fá inanilest; et iin parai ni da 31alcho dschet:
Non ;»< ve/.et eng nil inert eon el? Ma el eu-
manzel as sinalcdir, e jürar: Eng non co¬
gnosch quel crastian, cha vus dschais. Subit
chante! il giall la segonda vola; e 'I Segner,
s-" haviand vol, guarde* siin Pelro, e Petro s
regnrdcl del pled, eh' el haveva dit: Aul eha
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'1 gïall chaula duas votas, vains! a 'm snejar
Irais. El jet ora, e cridet pitramaing.

Tü snejest eir il Segner usche su vent, cha 't tur-
pajast. da '1 confessai- libramaing avand il mond,
oder eir fast ovias, chj non as convcgncn a seis
confess uors. — Non at laschar siin teis volants buns
resentiinaints. ne siin lias for/as: ner non al expo¬
ner al siinnanamaint et all' occassiun pro '1 mal. Est
(ü plü fcrm, co PetrOL? — Ogna vota crescha I pu¬
cha 's-redublind. — Per ogni crastian sun signals
el ingualmaing ögladas del Segner, qualas il des¬
sen far attent sün sias vias, e clamar pro pöniten-
/,ia. Sajest attent sün talas, e scqua I exaimpel
da Petro, non surtrand, da t jonvertir pro '1 bön.

60. La fin da Judas.
Siand gniida la niatina, tot ils principals sa¬

cerdots, e 'Is seniuors del póvei fenn novam.iing
cussailg cunter Jesum, per ¡I far morir. E 'I
haviaiid lia. il manewi els, e I deltan in man
da Pontio Pilato. Gnvernatur Roman. — Ma
.Indas, clii 'I haveva tradi, ve/iand, ch' el era
condanná, 's inniglel, e turnantet ils 30 sic-
cals d' argiet als principals sacerdots e se¬
niuors. dschnnd: Eng nliaig pecha . tradind sang
innocaint. Ma els al diseli: Che và quai pro
a nus? T' impaisa tú! — El büttet ils siccals
nil taimpel, jet davent e !s strangle!. Ma Is
principals sacerdots piglettan quels danèrs,
dscliand: E non ais licit da "Is metier nil the—
suri del laimpel, perche ohi sun pretsch da
sang. F haviand fat eussailg. cuinprellan els
con quels fin champ d* iin vasehlèr. per ló da
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sepultura als esters. Perquai ais quel chain])
slat clama pre (sell da sang.

Mérá la fin del pucha! El maina finalinaing, ingio
non aintra sincera pÖniten/.ia e cretta, a despera-
ziun c perdiziunj — lis mais al lunsignan avant
la mal ovra, davo quélla fan eis belfa da (ai: at
iiiainan m miseria e despera/aun, ma brich' or da
quella. — Diffcrcnzia tauter Judas e l'efro. — Hy-
pocrisia dels saccrdols, chi Ou|a limosnas, e tra-
vonda charnels, cf. Math. 23, 21.

61. Jesus avant Pílalo e
Herodes.

Llaviand ils Jiidens manà Jesu m pro Pi lato,
guvernatur Roman, non entretien els nil palazi,
per non as impalar, acio possan mangiar la
pasqna. Pílalo dimana jet ora pro els. e dis:
Che acchüsa havaís vus conter quaisl craslian?
Eis responden: Sch! el non diss inalfallur, schi
non il havessen nus surdal a lai. Qua dis Pí¬
lalo: Pigla I vus, e jüdicha I segond vossa
ledschâ: Ma 'Is JudtíUS responden: A nus non
ais licit da far morir a/elnin. Lara ciimanzct-
tau els a I acchíisar, dschand: Nus havaiii
challa, eh' el mella la uaziui) sotsura, scum-
inandaud da dar il tribut a Casare, e dschanJ,
d' esser Christus, iin raig. Qu¡i clame! Pílalo
Jesuin nil palazi e 'I dumandel: Est Iii 'I raig
dels Judeus? E Jesus al rcspondet: Meis re-
ginain non ais d:i quaist mond. Fiiss meis re-
giuam da quaist mond, scbi gnrssen meis ser-
viainls ad havair eumballii, eh" eng non ïiiss
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dal in mans dels J tide fis; mëis reg i nam non ais
da qui. Pílalo al dis: Schi esl tollina ün raig?
E Jesus al responda: Tü "1 dis, perche eug
sun un raig; perqtiai sun eng na(. e gnii nel
moud, a testiíichar la yarda. ¡Scodün oh i ais
dalla vardá, taidla mia vusch. l'ilalo dis: Che
ais vardá? — e jet con quaist ora pro Is Jü-
deus e dsehet: Eug non chat alchün niisfatt iu
el. — lis principals sacerdots e 'la scniuors
acchiisevan Jesum con (orza, dsohatid: El mo-
vainta su I pövel. mossand per (al la Judea,
ha viand cuinanzà dalla Galiläa fin quà. Jesus
pero non responde! ingotta, tal cha I guver-
natur as iníiravgleva grandamaing. — Haviand
udi, a nominar Galiläa traineltet el Jesum pro
Herodes, qual era eir in Jerusalem in quels
(lids. E Herodes, veziand Jesuin, s* allegret
grandamaing, perche da lónch nan dessiderev'
el da l váir, siand liaveva udi hieras rhossas
dad el. e liaveva sprnnza da 1 vair fand qual-
cha miracul. El il dumandet hier; ma Jesus
non al respondet ingotta. Iis saeerdo»s e 1s
scrivants compared in eir qua l acchüsanl con
grand sforz. Ma Herodes haviand con suis su¬
dáis fat giamgias d' cl. il veslit eon una rassa
alba, e l turnante! a Pilato. E Pilato e H-î-
rodes dvantettan in quel di amis, siand aval t
slals iu disamici/ia.

Christus ais noss rai»-, ma seis regittam non ais
• ';» quaist mond: serva 'I in il spiert, in tin senn et
üna vjta pietnsa. — Quant instancabelmaing perse-
quescha I malmg seis mais scópos? Manzögna e
fmezza sun sias vias. — Ma ner quel, chi, haviànd
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cognoschü I' innocencia, schabain hà '1 dovair da
proteger quella, as retira or da resguards, non ais
dalla vardà ^lMato). — Jesus tschanscha, quanti-
navant, cha e la bsöngj, Iura lasch" el: imprenda eir
in tal dad el la dretta iiiasüra. — Avant il liger,
bondrius e präsuintnus Heredes as contegna Jesus
second sia regla Alatli. 7, 6. Non daraá; quai ch'
ais soinch als chans etc. — Ils mais as uneschen
in amieizia ne! mal: ils buns, nel bön. —

62. Condemnaziun da Jesu.
Siand Jesus maná jnavo pro Pílalo, dis quaist

als sacerdots et al povel: Eug nhaig examina
quaist crastian iu prâsénzia vossa, nia non nhaig
challa alchiin malefici, dais quais vus il acchti-
sais; et eir Flerodes bricha, pro 1 quai eug il
nhaig trarniss. Ma vus bavais iina nsanza, ch'
eug as delibra sün la pasqua un preschunèr:
vulais, ch' eug as delibra Barabbas, oder Je¬
su m ? (perche el saveva, cha 'Is sacerdots ha-
vevan surdat Jesum or d' înyilgia; e IJarab-
has era preschunà per ana sedi/iun, falla in la
cittá con hoinicídi.J E sezand Pílalo sü 'I (ri-
bunal, al tramellet sia muglér, a dir: Non ha-
vair da far ingolta con quel jñst; perché eng
nhaig bler SUÍFri per el nil son! Inlaut per-
svndenn ils principals sacerdots e "Is seniuors
il povel, cfii giavüschessan Barabbas, e fessan
morir Jesuin, e quel clame! : Delibra ns IJar¬
abbas! Pilato dis: Chè dess eug far con Je¬
su? E lois responden: Ch' el vegna crueiíi-
chá! El dis: Cliè mal há el impero fat? E
quels plu via e plü bragiven: Ch' el vegna
erucifieha! —
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Lura liberet Pílalo Barabbas; ma Jesum la¬
schet el giasliar. — E Ms sudáis del guverna-
lur piglellan Jesum, e "I haviand (rat ora, al
meflellaii els iutuoril üiia rassa da parpar, et
liaviand lessü iioa eoruna d' spinas, la mellenii
els siiii seis cheug, et üna chanta nel man
drett, e 's iusnuogland avant el, fevan els bef-
fa d' el dschand: Sajest saliidá, o raíg deis
Jiideus. Lura al spfldevan eis ad öss, pigle-
van la chauna, e ï battevan il cheug. — Pí¬
lalo jet novaniaing ora, e dis: Mèra. eug il
main ora, acio cha sapgiat, ch* eug non chat
in el alchún inalefici. E inossand Jesum con
là eoruna d' s|)inas, e la rassa da purpur, dis
el: Mera I crastian! Ma "Is sacerdols e 'Is ser¬
gents, il vezUiid, bragilten: Crucificha 'I, cru¬
cificha '1. Pílalo dis: Pigla 'l vus, e crucifi-
cha 'I; eug non chat alchün malefici in el. E
"Is Jüdeus respondetlen : Nus havain üna le-
dscha, e segond quella dess el morir; perche
el as ha fat per Eílg da Dieu. Havbnd udí
quaist Pílalo, as Imet el amo plü fich; du-
mandet Jesum supra quaist, ma el non al del
ingüna resposla. Pílalo cerche! amo plü da
deliberar Jesum; ma Is Jüdeus bragiven: Seha
tü delibras! quaist, schi non est ami da Casare,
scodün olii "s fa per raig, as oppona a Casa¬
re. — Haviand Pílalo udí quaists pleds, ma¬
ne! el ora Jesum. s* niellet a zer sün la sop-
gia da drei!, e dis ais Jüdeus: Mèra, voss
raig! Ma quaisls bragillen: Davent con el,
daveiil! crucificha "I. El dis: Dess eng cruci-
fichar voss raig? E 'Is sacerdols respondenn:

11



jNu.s non liavain oler raig, co Casare. — Ve-
ziaiid I'ilalo, elf el non profiteva ingoíta, e
oh î 's niovanleva sü ün (iiiimll, piglet el agua,
's lavel ils mans avant la quaníita. dscliand:
Eug sun innocaint dal sang da quaist jiist, as
impissai vus! E 1 pövel respondet: Seis sang
saj;i sur nus e noss infants. Lura als surdet
el Jesum, per il Cr uci fichar.

Mera in IMaio la conscieii/.ia , cbi combada (Min¬
ier il mal. Ma giand non pbeaischa sain/a retard
a sia vusch, vol servir al morid et a Dieu, mar-
chainta eon il pucha, vain el finalmaing illatscliá e
supera da quel. Lascha t adverlir tras quaist! —
Il mal triumphescha, 1' innoccnzia e '1 bon vain
sqiiitsehà Sot. Dieu lascha quai d Yantar, siancj eir
lapro lia seis sabia e saliidaivels seopos. ■— 0»"'
elegest tii .Jesum, o Hnrabbns: Dieu, oder il mond:
Christum, o Belial: benedicziun, o inaledicziihl: vi¬
ta, o moi iV — Iis Jùdéus non vegneii commoviits
Iras il asspett da dolur da Jesu: ma tü ponderescha
quai eh' el ha sulFert eir a (i¡i spendranfca el a (eis
saläd, e 't lascha qomover pro amur e choij itigra-
yiamahit. — In ehe lev sen claman ils assórbantats
et indürits Jüdeus il saiijí del Inoeainfissem sur els
e lor infants? Kl ais eir grin in üna terríblii maniera.

63. Cruciíicaziun da Jesu.
llaviand novainaiiig vestiJesum con sia pro-

pria veslimainla, ¡I manetlnn eis ora sün Gpl-
gotlia, per il crueiíiehar. II prüm porleva el
svessa sia crunch ; fjopo sforzettari els tin eerl
Simon da Cyreiie, elii gniva dalla culüra, a '1
portar davo medema. Uua granda quant il à da
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pövel al sequiteva. Qua eren eirdonnans. ehi
fevan cordöli per ei. Ma Jesus as vol va vers
ellas dsehand: Eiglas da Jerusalem, non cri¬
dara] per mai; an/.i eridai sur vus. o voss in¬
fants! Perche seh' ois fan quaislas chossas al
laing verd, schi che sarà fat al sech ? — Siand
arrivais al lo del supplici, al dettan els aschai
inasdá oon fèl, quai, haviand insagià, el non
volet bai ver. — Lura giiit Jesus erueiíichá, e
con el duos malfatiuors, íin dalla dretta, e 1
oter dalla snesíra. E Jesus dscheva: liap per-
duna ls, perche eh' eis non san, che Cli' eis
fan. — Pilato scrivet una surscripziun, e la
mette! sün laciuscli, in lingua Hebraica, Graca.
e Latina, nempe: Jesus Nazarêer. raig dels
Jiideus. E 'Is sudats partitten tanter els sia
vestimenta, e i retían la sort sur sia rassa. chi
era tessüda sainza cusdüra. E 'I povel steva
qua guardan!, et ils retschaduors con els e 'Is
sudats fevan beifa da Jesu dsehand : EI ha sal¬
va o! ers, elf el salva sai stess! Scha íü es!
Filg da Dieu, schi ve jo dalla erusch. schi
volain nus crajer, e! oter pía. — Eir ün deis
malfatiuors il injürieva, dsehand: Scha tu est
Christus, schi salva tai stess. e nus. Ma I
oter al responde!: Non hast tú temma ner da
J)ieu bricha, essende in med em supplici? Nus
in vardá arcevain la degna patita da noss faits:
ma el non há coinmiss ingùh misfatt. Lura
dachet el a Jesu: Segner. at regorda da mai,
cur Iii sarast gnu in (eis regiiiam. E Jesus a|
respodet: Eng at di in vardá, hoz vains! lu
ad esscr cou mai in paradis, — Sper la criisch
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da Jesu steva sia mamma, Maria da Cleopas,
Maria Magdalena ; e veziand Jesus sia mamma,
e "l seolar, eh 1 ei ameva, dis el a sia mamma:
Donna, mèra (eis filg, el al seolar (Joannes),
mêra lia mamma. E da quell' hura in via la
piglet il seolar in sia chasa.

Jesus va ora portand sia crusch; et el dis Math.
16, 24. Sch' alchün vol gnir davomai, ch' el re¬
nuncia sai stess, pigla sia crusch e 'in sequitescha.
— Eir jand ora sun Golgotha, pigla Jesus amo part
via dalla sort da Jerusalem: gnand cruciuchà ura
el per seis iniiriîs cf. Math. 5, 44. Co 't conteg-
nest tü invers teis adversaris? — Mèra '1 Salvader
del mond pendand via dal laing della crusch, con
seis ölg plain d' grazia et amur guardand jo sur la
humanitá, e con bratsrha sladada clamand: Gni nan
pro mai, vus tots, chi eschet travaglats et aggre-
vats, eng as völg surlevgiar, e vus £uis a chattar
pasch per vossas ormas! Math, il, 2W. — Mèra '1
in sias sofferenzas, et el at dis: Quaist tot nhaig
eug fat per tai, che fast tü per mai? — In las trais
quclla vota principalas linguas del mond era scrit
sün la crusch, cha Jesus saja quel grand raig, chi
lleva ir ora dais Jüdeus, avant il quai as dess in¬
clinar ogni snuolg Phil. 2, 10 11. — Jesus tanter
ils schächers, dad una varí fin indüri, frivol inalfat-
tiir, repräsentand ils mais, dall' otra ün pönitent pe-
chader, chi pigla seis reeuors pro Jesu, e survain
r assgüraziun della celestiala beadenscha, repräsen¬
tand ils buns — usehe mará el a giiir in gloria al
general jqdici. Vide historia 52. — Imprenda eir
da Jesu filíala zartezza e pissèr invers genitnors,
et obedienzia in amur, dal seolar. — La crusch,
qiiaist laing smaledi, ais tras Jesum dvantá ün böse
da vita! ( hi nombra Is miliums d' orinas, chi,
guardand sün el. han siirgni glüm, culToit et aniin:
vita e salud?
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64. Mort da Jesu.
Dinfaiit cha Jesus peiideva via dalla crusch,

dvaníel lina sciurdiim sur (oí la ierra, dalla
seesavT llura fin alia novavla (dallas 12. fin
alias 3). Et iníuorn la nova via bragit Jesus
con ferma vusch: Meis Deis, meis Deis, per¬
ene 'm hast tü bandunà. — Davo quai dis el:
Eug uhai said. Et fin sudà currit, implit lina
spunga eon aseliai, e '1 la sporschef via d' fina
chauna. Havi;:iid Jesus tut il aseliai dis eh
Ogna chossa ais cumplida! Finalmaing clamet
Jesus con granda vusch: Bap, in teis mans re-
cumand eng meis spiert! incline* . seis eheug,
e spartit. E mêra, la cortina del taimpel as
fendet in duas parts, da siïsom fin al fond; la
terra tremblet; ils spelins as fendet tau; tnonu-
maints as avrilten, e blers corps dels soinchs,
chi dormiven, resiisteUan et apparitteu a blers.
E 'I chapilani, e quels chi eren con el parehü-
raiid Jesuin. haviand viss las ehossas dvantadas• '
as tinedan grandamaing, e dschet: Vairainaing,
quaist era tilg da Dieu! E tot il- pövel, obi
era là, et haveva viss quaist, tuornet, as bat-
tand il pelt. Ma 'ls conschainls da Jesu, e las
donnans. chi M havevan sequila dalla Galiläa
's fermettan da dalönsh, guardaiid quaistas chossas.

Mèra 'Is signals, chi dvantettan pro la mort da
Jem: il solai 's insblachischa, e enverna ingual-
main«í sia fatscha, la terra 's insnuischa, ils spelins
vegnen in lur intern inoventats, e s nunpen in lur
dmezza supra las chossas,, chi dvainten con Jesu,
e 'ls morts stati sü, sco per aerhiisar ils vivs, e
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tras la cortina del taimpel sfendüda vain represen¬
tada I' ovra dolía spendrânza complida — non dess
qnaist, chi usche grandamaing fet improssiun siin il
cor del chapitani, del pövel e dels amis da Jesu,
toccar éir tois cor? -- Che differrenzia pro Ms spec-
tatuors et inimis da Jesu pro sfa crucificaziun , et
hossa! — Cha eir nossa mort saja simia a quella da
Jesu: siand quietada nossa fain e said davo la jü-
stia: e podiand in riva cretta arrecommandar nossas
orinas al Jíap celestial! —

65. Sepultura da Jesu.
Ils Jiideus rovettau Pílalo, cli* el Inseha rura-

per ais crucjíicliats las cliaininas, e 'Is lor da-
vent, acio cha Is corps non res!essen sün la
erusch il sabbath, perche ed era la prapara-
ziun. Qua guidon ils sndats e rutnpettan als
duos oters erueilicliats las ehammas. ma essen-
do gniils pro Jesu, e ve/.iaiid. elf el era fingiá
mort, non las niinpettan eis ad el, un deis su¬
dáis pero foret la costa con üifa lansclia. e
subit culet ora sang et agua. — La saira gnit
un liom rich d' Arimalhia, (Haina Joseph, quai
era cusglêr, horn da baiu e just, e non lia ve-
va acconseiiti nel cussailg dels Jiideiis. Quais!
gnit pro Pílalo, e giaviiseliet il corp da Jesu.
Ilaviand Pilato periniss, jet el, e piglet il corp
jo dalla erusch. Qua gnit eir Nieodemo, chi
d' nolt era slat pro Jesu (cf. Joli. 3.), por-
land lina compostaiuii da inirrha et aloë, circa
cien! nodas. Ltfra plajeltan eis il cor)) da Je¬
su in un lânzol neli eon quel las speziarias, e
Joseph il (schanlell in seis inonumaint nov, quai
haveva fat laglar in lin spelm, ingio ingùn non
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era amo slat; el rodlet lina granda pedra avant
il üsch da quel, e jet daveiit. Ma las don-
nans* chi eren gniidas dalla Galiläa con Jesu,
sequitiemi Joseph, e guardetlan il nionuinaint,
e co cha I corp era tschanlà in quel. E siand
tuornadas, appareehetfan ellas speziariaset ölis
bain savurils; ma 'I sahba(l) posedan ellas te¬
nor il cömmandamaiut. — II di sequaint gnitlen
ils principals sacerdots, e 'Is Pharisäers pro
Pílalo, dschand: E ans vaiti da imniaint, cha
quel surinanadur, hitan! ch' el Vîveva, dschef:
Eng veng a resnstar infra trais dids. Ordaina
dimana, cha la sepultura saja sgiiramaing per-
chiirada fin al terz di, acio cha seis scolars
non vegiíen d' nott, e 1 involan, e dien al po-
vel: El ais resüslá dais morís; e '1 11Ii im iii-
giaiin saja peer del prüm. Pilato ais dis: Vus
havàis la guardia, it e sgiirai la sepultura, seo
vus volais. E quels jeun e la sgurellan ultra
la guardia, sigilland la pedra.

Jesus honora in sia sepultura. Joseph à' Arinia-
thia, iin hom da rango e stiinma, 's dâ publicamaing
ora per seis venerator, e metta seis corp in sia se¬
pultura: Nicodeiiio vain eir avertainaing pro, con
richa masüra da speziarias, mossand quairas sia a-
îriùr, las donnans guarden pro, e eumpran unguents:
Hast <ü eir tal' anuir e venerazíun invers .Jesuin,
tili ais mort eir per teis salud, e cerchast, da 1 ho¬
norai- in lia vita? — Àt eontegna in tia vita uschea
cha in tia mort tia memoria resta in benedieziun. —
Christus as ha abbassá infin alia fossa, per tor via
per nus las lerribicz.zas da quella, e la sanctiíicliar:
hossa ais ella al crettaivel fln lö da repos. ,, — S^fi-
rand la sepultura da Jesu, certiíichan ils Jüdeus
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sia resüstanza. Dieu pigla 'Is sabis in lur astuzia
I. Cor. a, 19.

66. La resüstanza da Jesu.
II Segner Jesus resùstet il priiin di delP

evna. E dvantet nempe ün grand terratrembel;
perelie ün angel del Segner, siand gnü da cel
venu pro la sepultura, rodlet davent Ja pedra
dal üsch, e 's meltet a zer nun quella. E seis
asspett era seo ün lutsehaider, e seis vesti-
maint alb, seo la naiv. E per teinrna da quel
tremblevan las guardias, e dvantenu sco mortas.
— Infant ein era amo seiür, gniveii Maria Mag¬
dalena, Maria Jaeobi, e Salome ora vers il
monumaint, e dselieven tauter ellas: Chi vain
a ns rod lar davent la pedra del üsch? Perehe
ell' era ficli granda. K guardand la vezen el-
las rodlada davent. Qua cuorrit Maria Mag¬
dalena, e gnit pro Petro e '1 oter scolar, il
quai Jesus ameva (Joannes), e dis ad els: Els
han tut davent il Segner or dal monumaint, e
nus non savain, ingio ell els il han miss. —
Las otras dounans, siand entradas nil monu¬
maint, vezenn ön juvnet, chi steva alia varí
dretta, vesti con lina rassa alba; el ellas pig-
lettan temma. Ma el allas dis: Non hajet lem¬
ma! Vus cercháis Jesiiiii da Nazareth; ma che
cercháis il viv tanter ils morts! El non ais
([nia, el ais resüstá! Mèra I lö, ingio chi 1
havevan tschantá. 31a it, e dit a seis scolars,
et a Petro, ch' el saja resüstá dais morts. Et
ellas jelteii dalunga or dal monumaint con spa-
vent et algrezia granda, e cuorritten, a refe-
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rJr ¡1 fait als scolars. — Ma délia guardia guil¬
len alchiins ¡n la città, e referillen ais princi¬
pals saeerdots tot las chossas, ch' eren dvan-
(adas. E quels, as haviand reduuats eon£ils¡
seniuors, conclüdettan, da dar iina ampia som¬
ma da danèrs als sudáis dschand: Dit: Seis
scolars sun gnüts d' nott, e '1 han in volà, iu-
tant cha nus dormiven, e seha quaist vain a-
vant il guvernatur, sein I volain nus pajar con
pieds, e :s tegnair libers da dann. E quels,
haviand tut ils danêrs, fenn, seo chi eren am-
mossats.

Triumph, Christus ais resüstá gloriusainaing. —
Quatras ais jüstifichada sia innocencia: ais certifi-
chà, ch' el saja 'I Füg da Dieu (Rom. 1, 4.), e
cha I' ovra délia redemziun saja cumplida. Scha
Christus non ais resüstá, schi ais vossa cretta vana,
e vus eschet amo in voss puchats I. Cor. 15, 17.
— Tras sia resüstanza ans ais assgürada nossa ven¬
tura resüstanza. — Seo cha Christus ais resüstá dais
morts tras la gloria del Bap, dessen nus eir suin-
glantamaing chaminar in novitá da vita ltoin. 6, 4,
— Angels comparen, as allegran, annuncieschan la
resüstanza da Christi; e tü? — Cha non indürischest
teis cor, seo 'ls Jüdeus, e resistest alia vardá, a-
mand la sciürdüm plü, co la glüm! —

67. Prümas appariziuns da
Jesu.

Petro e '1 oler scolar, siand Maria gnüda
pro eis, (vid. hist. 66) cuorritten amanduos,
ma quel oter scolar euorrit avant, plii spert co
Petro. e gnit il prüm pro 1 monumaint. Eis

19
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vezeileii ils lanzöls, chi giaschevan là, e '1 fa-
zèl, chi era s(at sur il cheug da Jesu, plajá
aiiií da part in ün lo, e crajellan, cha 1 corp
saja lui d'ïvent, Perche eis non cognoschevan
arno las si.;i(üras, eh" el slovess resustàr. Lu-
ra tuorneitan eis darchetig a chasa. Ma Maria
sleva avant il monumaint, e erideva, e eridand
as îttclinéf ella aint per il monumaiiit, e vezet
duos angels in veslimainta alba, chi sezevan la.
Ouaisls alla disen : Donna perche cridast ? Ella
responda: Perche chi hau tut ineis Segner, et
eng non sa, ingio chi '1 han tschanlá. Con
quaist as volvct ella inavo, e vezet Jesum,
chi steva qua in pè, ma non saveva, ch' el
fuss Jesus. Jesus alla dachet: Donna, perche
cridast? chi cerchas! ? El ella, crajarid ch'
el saja 'l hortolan, al dschet: Scha tu I hast
porta daveiit, schi di 'm, ingio tu 1 hast Ischanlà,
acio ch' eug il possa tor. Qua clama Jesus:
Maria! Et ella, *s volvand dis: Rabbuni, chi
vcd dir: Maister. Jesus alla dis: Non im (oc-
car, perche eug non sun amo il sii pro ineis
Kap, ma và pro meis frars, e di Is: Ch' eug
veng su pro meis Bap, e pro voss Bàp, pro
meis Deis, e pro voss Deis. — Aqua cha las
duas otras tuornevaii dal monumaint, alias in-
seuntrel Jesus, dschan 1 : Sajel saludadas! E
quellas as approsmeftan via, toccellan seis peis,
e 1 adurenn. Qua alias (Iis Jesus: Non as

. tiriarai! it e referi a meis liars, ch" els jajeii
in- Galiläa, (pía guaran els a 'm vair. — Quai-
stas e Maria jetten via el aniiuncietlan lal als
ündesch et als olers, chi have van cordoli e
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cridevan, mä lur pleds parevan ad eis (in sva-
natsehar, o hob alias crajeUan.

II stadi tanter spranza e tennna movainta or d'
möd il crastian: e 1' ainur accelerescha ils peis, sco
pro Joannes. — Selm cerchast pro Christo salud e
cuffort in chod e vair resentiraaint da teis cor, é po
dar cha, schabain el at ais strusch, Iii riön il cogno-
schest, il cfajest dalönsch, e cridast. Ma non per»-
der il anim, el gnarà a 's revalar [>1ti glorias - e
graziusaniaing, cu cha inà crajest; perche el, il Füg
da Dieu, ins riomna seis frars, et ais it sü pro seis
Bap, e noss Öap etc. — Che headenscha navarà
resenti Mariai rognosehand Jpsum: uschea eir cur
il angoschiá peehader il cOgnoscha in la cretta.

68. Ils iuvens, chi van vers
Emmaus.

Quel istess di jeven duos scolars in iin vlch,
nomina Emmaus, 60 stadias da Jerusalem, (er.
3 huras);, e raschunaiid eis iiisembel da tot quai-
stas eliossas, clii eren dvantadas, as appros-
met Jesus, e s mettet a chaminar eon els.
Ma lui- olgs eren retgniits, eh' eis non il cog-
noschenn. Jesus aïs dis: Che tschanschaivat ,
e perelie eschet gramézzius? E I tin, dit
Cleophas respondet: Est tii sulet dmurand in
Jerusalem, chi non sast las eliossas, chi là sun
dvantadas in quaists dids? El dis: Qualas?
El els respondetten: II fal da Jesu da Naza¬
reth, quai era un prophet, potent in ovnis e
pieds, avant Dieu e tot il pövel; e co ein 'Is
principals saeerdots e noss magistrats il hau



sentenzia a "»ort e crucifichà. Ma nus have-
van spranza, elf el fuss quel, clii gniss a
spendrar Israël. E scliabain sun (rais Aids,
cha quaisl ais dvanlá, ins han certas donnans
tanter nus fat stupir, dschand da non havair
cha tl à seis corp nel mon muai ni . e d' havair viss
una visiun d* angels, quals najan dit, elf el
viva. Qua dis Jesus: O vus narrs e tardants
da cor a crajer, quai cha "Is prophets han dit!
Non stoveva Christus indurar quaist, et uschea
intrar in sia gloria? E cumanzaud da Moses,
e sequind tras tot ils prophets, decleret el ad
eis las scrittüras davart el. Essendo rivals in
Eminaus, fet el vista d' ir plünavant. Ma els
il const renschet tan, dschand: Rumagna con nus,
perche e vain saira e 'l di ais giá inclina!
Siand inlrat nel albierg, e 's haviand miss con
eis a maisa, piglet el il pan, fet la benedic-
ziun, il rumpet e distribuit ad els. Qua gnit-
ten liir ölgs averts, eh' els il cognoschelteii.
Ma el sparit dad els. — Et els dscheven ün
al oler: Non ardeva noss cors in nus, infant
eh" el favleva siiii la via e lis avriva las scrit¬
türas? Els steltan sü in quell' istessa hura,
tuornettaii in Jerusalem, e chaltettan ils üii-
desch, e quels chi eren pro els. Quaisls als
dschelten: II Segner ais vairamaing resùstà,
et ais apparu a Simon. Eir els referitten,
quai elf era dvanlá sün la via, e co elf el
gnit dad ils cognoschü pro '1 rumper il pan.

Che '/aria amur da quaists duos scolars, (chi non
eren pero dels dudesclf) invers Jesum! — Ingio
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duos o trais sun redunats in meis nom, qua sun eug
in mez d' els, dis Jesus Math. 18, 20. eir a nus. —
Ma quant différents sun ils cominovamainls da teis
cor, e teis raschuna maints in compaginas, a quels
dels scolars? Po 'I Segner adiina havair appla-
schair via d' eis? — Vain teis cor eir resciodá da
cretta, amur, e sprahza tras il pied e '1 spiert. del
Segner? Tot ils prophets e las scrittüras testiíi-
chan da Jesu e sia ovra. cf. Joh. 5, 39. — Ru-
magna con nus, perche e vain saira: oraziun per la
saira d' ogni di, per la saira délia vita e del regi-
nam da Dieu. Ais Jesus con nus, schi non havains
da tmair ingüna nott. — Mèra, con quanta chaiità
Jesus as approsma ais seis, ils instruescha e cufforta,
's volva aint pro els e 's dà graziusamaing da co-
gnoscher! — Con che ledezza et amur as comparten
ils scolars, quai ch' eis san davart il resiistà, lur
Ma ister!

69. Apparizhm da Jesu
als ündesch.

Inlaut eh' eis amo tschanschevaii — ed era
la saira del istess di, e las portas, ingio 'Is
scolars eren redimáis, eren serradas per teni-
ina deis Júdens — qua 's präsentet Jesus a
niez, els dseliand: Pasch a vus! Ma els, siand
sinarits, s' unpiesevan da vaîr lin spiert. Je¬
sus pero als dis: Perche escliel contuorblats,
e perche veirnen fnls impissamainls in voss
cors? Guardai meis mans e nieis peis, per¬
che eng sun svess! Dschand quaist aïs mos-
set el ils mans e 'Is peis. E non erajand eis
amo per 1' atresia bricha, nianget el in lur
piäsenzia. Qua 's allegrefian ils scolars, ha-
viand viss il Segiier. EI decleret eir ad els
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las scridüras, dschand: Usche ais ê scritt, et
tische slovev' e esser, cha Christus indurcss
et al terz di resüsless dais morts, e cha in
seis nom gniss predgià pönitenzia e reinissiun
deis pucháis (anler tóts pövels, cuinanzand da
Jerusalem. E darcheug dschel Jesus ad eis:
Pasch a vus! Seo cha '1 Bap ha tramiss mai,
usche tramet eng vus. Lu ra als sofflet el in
visla dschand: Arcevai il íspiert s. —

Thomas, un dels dudesch^ non era pro els,
cur Jesus giiit. Ils oters al dscheden: Nus
havsin viss il Segtier. Ma el responde! : Self
eug non vez in seis mans ils signais délias
godas, e non met ¡I daint in il signal délias
godas, e 'I man in sia costa, schi non volg
eug crajèr quai. VA od dids dopo eren ils sco-
lars darcheug, insembel, e Thomas con els.
Qua gnit Jesus, essendo las portas serradas,
as präsente! a mez eis, dschand: Pascha vus!
Lura dis el a Thomas: Sporscha qua 'I daint,
e guarda meis mans; sporscha "m eir il man,
e mella I in mia cosía, e non sajest incredul,
anzi credaivel! K Thomas cxclamet: Meis
Segner, e meis Deis! Jesus al dsthet:
Perquai cha di hast viss, Thomas, bast tú
cret — beats quels, chi non vezan, e totü-
iia c raja il.

Cur Jesus spiritnaJmaing ainda nel cor del hu¬
man, saluda 1 eir hossa con il salüd da pasch ils
inquietáis, allegra 'ls contristáis, e comparta r as-
sístenzia da seis spierí pro lur Vocáziun. Has< tal
eir exprimentà? — Ils scolars, e specialmaing Tho¬
mas sun prümo increttaivels. Qu atrás havain nu*
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surgrii plü ferms inotivs pro cretta: e erajest tü? —
Mèra, co 's lascha Christus jo pro las deblezzas da
seis sfolars! eir pro tias. — Tras incredulità gnis-
sest seo Tilomas a 't privar dalla beadenscha délia
cretta. — Che resentimaint pro Thomas, exclaman d
el: Mois Segner, e meis Deis! ehe beadenscha cur
eir il podaran vair da vista a vista! —

Dopo quai apparii Jesus "a seis scolars al
inaar da Tiberias, intant ch' els pescievan; be-
nedil lur lavur, e mangiet eon els. Haviand
mangiá, 's velvet el vers Petro dschand: Simon
da Jona, in amast tü, plü co quaisls? El re-
spondel: Vairamaing, Segner, tii sast, ch' eug
f am. Jesus (lis: Paschainla meis agnels!
Darcheu al dschel el: Simon da Jona, 'in amast
Iii? Pelm respondet: Vairamaing, Segner, tii
sast. cfc' eng 't am. E Jesus al dis: Paschaiii-
ia mias nuorsas! La terza voia dschel el: Si¬
mon da Joua, "m amast di? Petro 's contri¬
ste!, ch' el haveva "dit la terza vota: 'M amast
tü? e responda: Segner tü sast ogna chossa,
tii sast, ch' eug 't am. E Jesus al (lis: Pa-
schainta mias nuorsas! In varda, in varda,
eug at di, cur tii erest juven, at cintevast, e
jevest, ingio tii volevasl; ma cur tii sarast
velg vainst Iii a slender ora (eis mans, et lin
oter at chitará e 't condüará là, ingio tü non
voleases! ir. Quais! dschel el (land ad inele-
jer. con quala mort el vegna a glorifirliar Dieu.

70.

Lura "I di., cl: Seqüitesclia 'm!
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tripla diimanda da Jesu và sün il trîpel sne-
jamaint da Petro vid. hist. 59. — Jesus il voleva
manar a cogoost'bcnscha da se stess; quaista mai-
na pro hunuilá et aquità invers oters. — Scha Je¬
sus dumandess eir tai, $ch« I auiast, podessest re¬
sponder ron Petrwi Yairaniaing-, ¡Segner, tu sast,
oh' eng 't am? — Tia natía as stova verffichar in
I' ovra, seha nempe, seo l'etro, dedicheschest tías
lorzas e tia vita al servezzan da Jesu, et a glori-
ficaziun da Dieu. — Pétro ais tenor la tradiziun
crucifichâ.

71. Ascensiun da Jesu.
Dopo esser resüstá, as präsentet Jesus u-

schea viv con bleras, certas provas, essendo
viss dad els per 40 dids, üna vota da plü da
500 frars (I. Cor. 15, 6.), e raschunaiid ad
eis dallas chossas del reginain da Dien. —
Tanter oler dschet el, instituind il s. battaisem:
Ogna pussahza in ais datta in cêl et in terra.
It dimana via, e mossai lois povels, ils bat-
tiand nel nom del Bap, e del Füg, e del spiert
s., ils mossand ad observar tot las chossas, ch 1
eng 's nhaig cumandà; quel chi craja, e vain
battizá, guará salv, ma quel chi non craja sa-
rà condemnà; E mèra, eng sun con vus in
ogni temp, iniin alla fin del moud. As chat-
tand con els (1* ultima vota), ordinet el, ch'
els non as parten da Jerusalem, dimpersai là
spettan I' impromissiun del Bap, la quala, dis
el, vus ha vais udi da mai, perche Joannes bat-
tizet con agua, ma vus sarat battizats con il
spiert s. da qua a bricha blers dids. Lu ra "1h
manet el ora in Bethania, sün ¡1 mund délias
olivas, e haviand ozá 'Is mans in ot, ils beiie-

\
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dit el. Kl e dvantet, ch' iiitant el ils benedi-
va, 's partit el dad els. fiil alvanfà in ol il ve-
/iaiid quels, et lina nùvla I arrevel, e 1 pi¬
glet or d' avant lur olgs. E guarda nd eis amo
eon ölgs fiss, co ch' eljeva a cèl, niera, duos
hoiriens as prasenlenn ad els in vestimainta al¬
ba, dscband: Uomens Galiläors, perche "s fer-
maivat guardand a cèl? Quaist Jesus, il quai
ais raspa su davent da yus, vain a tuornar in
la medemma maniera, cha vus il havais viss
.d ir a cèl. Lura I ad u ret tau eis, e tuorneim

darcheug in Jerusalem con grand' 1 algrezia, et
eren dacontin nil taimpel lodand e beuedind Dieu.

Il battaisem ais iin signal e sagiè délia lia ila
gra/a'a, fatta da Dieu con nus in Jesu Christo; tras
el gnin nus externaiiiaing tuts sä ncl reginain da
Dieu, cha, medianía la cretta, appartegnan a Chri¬
sto, restan fidcls ad el, et in el dvaihían Micis e
beats. Ch' ingú'n da vus non par/a la sort da quels,
chi non erajan! — Visibelmaing nan ais Christus plü
pro ñus sün terra, ma invisibelinamg vain el, il gjo-
r if i chà, ad esser cou nus fin alia tin del morid —
che cuffort! — A noss salud ais Jesus gnii da cèl
sün terra, a noss salud ais el tuorná in ils eels, cf.
Job. 14, 2 lit benedicKjun ais statta sia dmura sün
terra, e benedind as parta I da quella. Cb' eir da
tai possa gnir dit íin símil! — Quel chi 's abbassa,
vain ado/.à cf. Phil. 2, 5— 11. — Jesus jet a eel
sün il mimt dels olixèrs, il lö da sia dura combatía:
tische pô eir per tai il Iö da dolor dvantar ün lö dad
algre/ia. — Cerchai las chossas, chi sun sü sura,
ingio Christus ais, sc7and dalla dretta vari da
Dieu. Col. 3, 1.

t 'JàS — ♦>♦: - '>J¡k<* <«<■ <*
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72. Missiim del spiert s.
Desch (lids davo I' ascensiuu da (Jhiisli eren

il» seolars (ois insembel d'ingual cousenlimaint.
E daiidcttauiaing gnh jo da cêl (in sjin, seo d"
un vent fortunas, e quel implil lot la chasa,
¡ligio eis eren. Ed apparition ad els lenguas
spartidas, seo d lo. e quellas as (schantetlau
sun scodun d" els. Tots guillen plains dal
spiert s., e cumanzenn a tschanschar in linguas
estras, segond eha I spiert deva ad eis da ra -
schiiiiar, — Ma in Jerusalem ereu Judeus, lio-
meiis religius or d' ogna uaziun nanpro. E siand
dvanlà (piel sun, as raspet la quanlila pro Is
¡♦colará, e fut surpraisa; perche scodun d' eis
iidiva a Caviar in seis propri linguaeh; e stu¬
péfaits dscheven eis, un al oler: Mêra, lois
quaists, ehi Isehanselïaii —- non sun els Gali-
läers? Co Is tidiii nus lois a racliunar las elios-
sas grandas da Dieu in noss linguachs? Clie
vol quaist esser? —« Olers pero levan giaiii-
gias. dschand: Els sun plains d' vin dnlsell.
Ma Petro, alvand in pè eon ils üiidesch, o/.e(
sia vusch, e dseliet eou oler plu: Quaists non
sun aivers, seo vus stimais; perche e non ais
plu eo la ler/,a hura del di; diinpersai ed aw
quai. ehi l'ut prädit dal prophet Joel (2. 28.J.
E dvaiilarà nils ulfims dids, dis Dieu, elf eng
volg spander ora uieis spiert sur ogna c'liani
etc.'- Dörnens Israelit», udi quaisls pleds! Je-
suiii da JNazarelli, compre v à da Dieu eon pó¬
tenlas operazhius, quai vus segoiid il.delerniiná
cussailg e la providencia da Dieu, Iras mans
dels ¡iijiisls bavais taclia via dalla crusch, e
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tnazzà — quaisí Jesuiii ha Dieu fat resùstar;
da quaist eschen nus tots perdútlas. Cunto»
sapgia sgíiramaing tot la chasa d' Israel, cha
quel Jesuni, cha vus havais crucifichá, ha Dieu
fat per Segiier, e Christum. — Haviand udi
quaists pieds, füllen els trapùts in il cor, e
dschelleii a Petro, et als oters apostéis: FYars
die dessen nus far? — E Petro als responda:
As iiieldrai, e 's laschai bat tizar in il nom da
Jesu C, risti in reinissiuii deis pucháis, schi
guis vus ad arschaiver il dun del spier! s., per¬
che a vus ais falta V improniissiun et a voss
infants, et a tols quels, ils quais il Segner noss
Dieu vain a clamar. —- Quels chi gujenl pf-
«çlettan sü seis pieds, gnitten ballizats; et in
quel di gnitten pro circa 3000 persunas. VA
eis eren persévérants in la doctrina dels apo¬
stéis, in la coininuriiuh, nil rumper il pan et in
Jas oraziuns. lodand Dieu, e haviand grazra
pro tot il pövel. E I Segner íiielleva pro alla
baselgia ogni di da quels, chi gniven spendrats.

La missiun del spierl 8. ais la priiina incoqtrasta-
hla perdütta, cha .Jesus viva nel stadi della gloria,
et operescha al salud da sia baselgia. — IJ spielt
s. «iiiit miiravglusamaing sur ils scolars, e! el Sain
— schabain bricha con externa signals — amo sur
ils crettaivels, chi vivand in concordia e chanta,
perseverand in 1' oraziun, con ansiosa brafflma des-
sidran davo medein. — Co sun ils scolars fotal-
inaing miidats Iras il spiert s.? Usche renascliain
eir nus tras el, dvantand novas creatüras — ■11íi —
minais, vivifichnts in la cretta et amor, animals,
con inlrepidità e /,èli in pied et ovra a dar per-
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(Jutta <ia 110*8 Salvuder, et ad operar alla gloria da
seis nom. — Eir via dallas chossas las plü soin-
chas pigla 'I ligér e mal crastian occasiun pro spass
e spretsch. Sajes! <ü símil ais otéis, chi fütten tra-
püts in il cor, et in pönitenzia s corivertitten pro I
Segner. — 3000 personas gnitten il priun di bat-
ti/.als. Che victoria per la chossa da Christi! —

73. Pe tro et Joannes guari-
schen ün zöpp.

Petro e( Joannes joven insembel su in il (aini-
|>el all' hura (Sella oraziuii. Qua era fin hoin,
zopp dal vainler da sia mamma innan. qua!
ogni di gniva porlà alla porta del taímpel, dit-
la la liella. per giaviïschar almosna da quels,
elii là inlrevan. Haviand rovà eir da Pelro et
Joannes, dis Pelro: Eug non nliaig ne or, ne
argent; ma quai ch' eug nhaig at völg eng dar.
In il nom da Jesu Christi, il Nazaráér, slá sii
e chainina. E 'l haviand (ni per il man, il al-
vanlei el. K nel momainl saglil quais! in pè
e ehamineva; inlrel eon eis nel laimpel, saglind
e lodand Dieu. E loi il pôvel, elii 'I vezel,
e 'I cognoschet, fui plain da slupur supra quai,
chi era dvanlà. — Haviaiid Pelro viss quaist,
dschel el al pövel: Homens Israelita, che agis¬
sais in miiravglaziun ils ólgs siiii nus', seo scha
Iras iiossa propria virtfi o sanelilá nus haves-
san fat, cha quaisl cha mina. Il Dieu dad Abra¬
ham, Isac e Jacob, il Dieu da iioss babuns ha
glorifichá seis Füg, Jesu m, quai vus bavais
dat in man a Pílalo e siiejá, scliabain el il vo-
leva deliberar. Vus havais mazzà '1 Princi del-
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la vita; nia Dieu il hà sdasdà su dais morís,
da quai eschen nus perdütlas. E (ras la c rel¬
ia in seis nom ha quais! surgni la sanda
avant voss ölgs. — Ma liossa, frars, eng sà,
cha vus havais fat quaist in ignorancia. Ciin-
tot as meldrai, e 's converti, acio cha voss
pucháis sajen chassais.

Mèra la cretta deis apostéis, cha Jesus in sias
Divinas Corzas als saja strusch, e la nova testimo-
nianza da tal in la guarischun del zopp. — E da
plü ots bains, co or et argent. Cerchas! eir tais?
— Petro non cercha s i a honor, dimpersai quella da
Christi. Eir tü non post far ingüna buna ovra, oter
co (ras assistenzia divina. Non at gloriar dimana,
oter co in il Segner D. Cor. 10, 17. — II miz-
guoilg della predgia da Petro ais adüna Christus, il
cru cincha e gloriusamaing resùstà, conversiun in po-
nitenzia e la remissiun dels puchats.

74. Petro et Joannes avant
il cussailg ecclesiastic.

Inlaut cha Petro et Joannes favlevan, guil¬
len pro ils sacerdots, il capo del taiinpel e Is
Sadducäers. Quaisls havevan zond invidas, cil'
eis niossevan il pövel et annunzievan in Jesu
la Tesiistanza dels inorls; eis als inelleiin ils
mans ad öss, e "Is iiiipreschuiiellan sün il di
sequainf, siand era già saint. Ma blers da
(/neis, cfii liavevaii udi 'I pied, crajelten; e 'I
noinber dels hoinens cretlaivels dvanlet inluoni
5000. — Il di sequaiut as redundían iiisein-
bel ils relschaiîuors, seniuors e scrivanls dels
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Júdeus, con Hannas, grand sacerdot e Cajafas,
e haviand fat cotnparair avant Petro et Joan¬
nes, dumandenn eis: In ehe pussanza et in nom
da ehi havais vus fat quaist? E Pelro, plain
dal spiert s. dis ad eis: A vus, et a toi il po-
vel saja fat a savair, cha quaist craslian ais
fat sau in il nom da Jesu Chrisli, il Nazaràer,
il quai vus havais erucifiehá, e quai Dieu ha
sdasdá sü dais morls. Quel ais quella pedra,
ehi ais da vus edifichaduors sprefschada, la
quala ais dvantada il cheug del ctiantun. Et
in ingiin oter non ais saliid; perche ehi non ais
alchùn oter nom sot il cèl, clii saja dat als cra-
stiáns, tras il quai nus possen dvautar salvs.
— Veziand éls la leda francezza da Potro et
Joannes, scliabain eren gliend sainza ledra,
cognoseliand, eh* eis eren st al s con Jesu, as
miiravglevan els; e siand quel crastian guari
cou eis, non podevan eis dir ingolta inuunter.
Totùna scumandettan eis als apostéis con se¬
veras imnatschas, oh 1 eis non tsehanschan e
non mossan plü in il nom da Jesu. Ma Petro
et Joannes disen: Jüdiehai vus, scha ed ais
jflst in il conspeK da J)ieu, ad obedir a vus,
ant co a Dieu. E nus non podain interlaschar,
da favlar laa chossas, cha \m$ havain viss et
u'.li. — Siand els tuornats pro Is lur, e havi¬
and requinta, quai ehi "Is era fat, ozettan (ots
lur vusch, a lodar e glorifichar Dieu, plains
dal spiert s., et il lö, ingio els ureUan, fut
moventà. Us apostéis devan con graiida forza
testimonianza délia resiislaiiza del Segner Je¬
su, e grands grazia era sur els tots. —■ Pac
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temp dopo giiitteii ils apostéis novaniaing but¬
tais in preschun, ma d' not! liberals tras tin
angel. II di sequaint, voluntariamaing manáis
avant il cussailg ecclesiastic, as coiitegnettan
els seo la priitna vota. — Tauter oter Isclian-
scliet quella vota Gamaliel, un doctur da Ie-
dscha, cbi era honora del póvel uscliea al cus¬
sailg: Homens Israëlits, s' inguardai, die clios-
sa vus farat con qiiaists craçtians; s' artegnai
dad els. e lascha *ls ir! Perche sclia quaista
chossa ais dalla glieud. sehi vain ella a gnîr
dissipada; ma sch' ella ais da Dieu, schi non
la podáis vus dissipar. As perchürai, cha non
vegnet châtiais coiiiballand [neunter Dieu. Sun
quai guillen ils apostéis batdils e con imna-
Isclias laschais libers. Ma els as allegrevan,
d" esser slals challáis dengs, da gnir vitupé¬
rais per il nom da Jesu, e conlinuevan ad e-
vangelizar Christum.

Ils iniinis da Jesu, persequitten oir seis .apostéis
— il mal non vain stangël in seis ödi conter la yar¬
da et il bon. — Ma schabain ils sacerdots havevân
maná Jesiim alla morí ; in vece dad un mossader,
eren hussa dudesch, in vece da 12 seo lais, 5000.
— Quai chi ais da Dion, non non crastians dissipar.
Ils inimis da Christi han |tlíi, co ISOO anns lavará,
ad anihillar il christiánisino, ma el as lia plü via e pin
derasáe fortiílchá — perquai ais el da Dieu, —"('ou che
leda intrepidità dà Pedo perdütta da Christo! (Jua-
(ras solva 'I partim sois snejamajnt. Fast eir bun
(ois mal, as pr'oferrind occasiun laproV — Non at
laschar lias ingünas imnatschas, svessa da superiu-
ritats hrioha, impedir a quai, chi ais la vögla da
Dieu o tois dovair: o sajost saimpcr pardert a dar
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testimonianza da tia cretta e spranza. cf. ï. Petr.
.'1, 15. — At alfegra scha linst da sulFrir permur da
Christo, I. Petf. -f, 13. ma non cerchar la suf-
leren/.ia!

75. Stephano, il prüm
martyr.

11 nomber dels scolars crescheva grandarnaing
in Jerusalem , e tanter quels eren eir blers sa-
cerdots. Ma Stepliano, tin lioin plain d' cretta
e forza, feva grands signals tauter ¡I pövel.
Kt alchùns dels doets steitau sü. a disputar
eon el, ma non podevan résister alla sapieuzia
et al spiert, in il quai el tschanseheva. Qua
moventettan eis su il pövel, il sdrapenn davent
via avant il eonsistori, pràsentand fôsas per¬
diólas , clii dselievan: Quaist crastian non la-
seha davo, a blasphemiar conter quaist s. lo
(il taimpel) e la ledscha. E tots quels, chi
eren nel eonsistori volvettan ils ölgs sün el,
e vezettan sia f'atscha, simia alla falscha d*
ün angel. Lura dschet il grand sacerdot: Ais
quaist usehea? Stepliano salvel sün quai tin
lung discuors, mossand, <:o cha Dieu adiina
saja stat usche bening invers il pövel d'Israël,
ma quaist continuamaing ingrat, e dscbet alla
fin: Crastians da dür culöz, vus contrastais
saimper al spiert s. sco voss babuns, usclie
fais eir vus. Fils mazzetfan ils prophets, chi
annuncievan la vginida del Just, e vus eschet
al pràsaint stats tradituors e morders (la tne-
dem. . . Udind quaist s' ingrimmitten els in lur
cors, e sgrizieyan ils daints sur el. Ma el,
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plain dal spiert s., guardaiid vers il cel. vezet
I t gloria da Dieu, e Jesu in stand alia dretta
da Dieu, e dschet: Mèra, eug ve/, ils eels a-
verls, e I Filg del crastian, clii stà alia dretta
v'a Die»! Ma els, bragind con ferina vusch.
legnevan las uraglas, stenn su lois in Inula con¬
ter el, et il cliatsclienn dador la citta, per 'I ac-
crapar. Las fosas perdiittas lneltenii liir ras-
sas als peis d" un juven, nomina Sanio, et ac-
crapetlan Stepliano, chi clameva: Segner Jesu.
retschaiva nieis spierl! E s' haviand insnuoglà,
bragit el ad ota vusch: Segner, non als impu¬
tar quaist pucha. Haviand dit quaisl as indru-
inaii/.et el. Et alchüns liomens religius il por-
tenn, a l sepulir, e fettan grand eordöli per el.

(Jnant simils sun ils niotivs pro la mort da Ste-
phano als motis pro la mort da Jesu? E símil a sois
Maister reciimanda Stepliano seis spier t al Segner,
et lira per quels, elii l fan morir. Cerella eir dad
esscr ün Immitadur da Christi in teis \ ¡ver e morir. —
Che differen/.ia tanter il s. asspett da Stepliano, e
quel da seis adversaris, plains hypoerisia e furia! —
11 pled délia vardà penetrescha in il cor, ingio ch'
el non po resciodar pro ponitenzia, inviida I fin to
da furia. Qual ais il ¿ass pro tai? — Conferescha
eir il (litt Jes. 57, 2.

76. Prttma pèrsecuziun della
baselgia.

In quel temp fut graiida pèrsecuziun della
baselgia, chi eren in Jerusalem, e resalv ils
apostéis, tots fcit ten dispers per las contradas
della Judea e Samaria. Principalmaing Saulo

14
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dpvasleva la baselgia, intraiid da chasa in chasa.
ejtrand ora hoinens e dominus, per ils nietter
in preschuri. Ma quels, eh i futten dispers, je-
ven intuorn evangelizand il pled. Usehea jet
Philippo jo in lina oiüá della Sainaría, e pred-
giet ad els Christum ; e( il povel d' ingual con-
senlimaint allendeva alias ehossas, ch' el mos-
seva, vez,e< ils blers miraculs. ch' el feva; per¬
che spierls maliietts sorliven da biers con bragizi, e
blers schirals e /,opps gniven guarits. K qua fut
graiida algre/Ja in quella ciüá.

II mal SÍQV8 áuVent tras la sia ¡>1i'i granda furia
conter il bön il plü svcssa promover quel qiiatras.
Ubhe ils munis délia baselgia pro la pruína e pro
tottas otras persecuzitins da quclla. 8co cha 1 vent
pro iiii incendi ingrandischa la flamina e ¡torta 'I fö
plOnavant, tischen stabilit la persecnx.iun ils indecisa,
c deraset inossaders del èvangeli lias toi il pajaia,
ingio ehaltevan leds audituors. — Taidlast cir il pied
con attention e con algrezia - oder est lit) persequi-
tadur da tal? —

77. Conversiun del apostel
Paulo.

Saulo, sburfland d' imnalschas e ina///,acras
conler ils scol ira del Segner, gnil pro I grand
sacerdot, e giaviischet charlas allas synagogas
da Damasco, acio cha, sa))] el chaUess qiial-
cbun da quaisla doctrina, el ils mauess liais in
Jerusalem. Ma s approsuiaiid el siin il viadi
a Damasco, al spleiidurit dandedamaiiig iiiliiorn
una plendur jo da cel. Siand crodá in terra,
udil el lina vusch: Saul, Saul, perche "in pe-
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sequitasl? — Kl dschet: Chi est, Segiier? K
I Segner responde!: Kug sun Jesus, quai tü

persequitast; ma e at sarà grev, a trar ils cal-
cangs couler ils agnailgs. Treinbland dis San¬
io: Segner, die dess eng far? Kl el respon¬
de!: Stà sü, e va in la cittá, schi at gnarà dit,
quai elia dessest far. Ils liomens, ehi viagie-
van con el, restenn attonits, siand ndiven bain
la vusch, ma non vezevan ingiin. K Saulo
alvet dalla terra, avrit ils ölgs, nia non veze-
va, e quels il manettan per il man in Damaseo,
e trais dids non vezel el, non mangel e non
bavet. Ma ed era un eert scolar in Damaseo,
cou nom Ananias. A quaist dsebet il Segner
in lina visiun: Stà sii, e va in la strada ditta
„la Dretta" e cercha in chasa da Juda un hom,
nomina Saulo, da Tarso; perche niera, el fa
oraz,iun. Ananias pero respoiidet: Segner eng
nhai udi quant mal cha quaist Saulo ha fat a
teis sancts. Ma il Segner dschet: Và, perche
el am ais ün vaschè elett, per portar meis nom
avant ils pajans e raigs, et avant ils infants
d" Israël. Ananias jet via, e Hieltet ils mans
sur el dsehand: Dilett fiar Saulo, il Segner,
ehi 't ais apparu' siin la via, "m ha tramiss, a-
cio cha tü recupereschast la veziida, e vegnest
piain dal spiert s. Et in quel istant al crodet-
tan jo dais ölgs seo pletschas; el surgnit sia
veziida, alvet Iura sii e 's laschet badïzar-, e
haviand tut spaisa, "s conforte! el. — Saulo
stet pro Is scolars in Damaseo, e cumatizet
subi! a predgiar in las syuagogas Christum,
niossand, eh' el saja I Eilg da Dieu. E tots
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quels, chi "I iidiven, dseheven stupéfaits: Non
ais quaist quel, elii persequileva in Jerusalem,
quels clii daman in ajiïd quaist nom? — Dopo
biers dids feiin ils Jiideus cussailg iusembel,
da 'I maz/.ar e perch úre van di e noil allas por¬
tas. Qua 1 lasclietlan ils scolars d' noli jo per
las miiraglas in iina lerna (ehavagna). — San¬
io, quai soütamaing vain nomina 'I apostel Pau¬
lo, siand riva in Jerusalem, eerclieva da '& ac¬
compagnai* con ils scolars. Ma (ois il lemiiie-
vaii, non podiaud crajer, eh el saja solar. Ma
Barnabas il manet pro 'Is scolars. e quintet lot
quai, clii era dvanlà eon el; et el favleva li-
brainaing in il nom del Segner Jesu, e dispu¬
tera con ils Hellenists. Aqua cha quaisls Iura
cerclievan, da 'I niazzar. ¡1 eondüetlen ils frars
in Casarca, e 'I Iramelteltan da lá in Tarso.
— Dopo havevan las baselgias in loi la Judäa,
Galiläa e Samaria pasch, e 's ediiichevan, cha-
minand in la lemma del Segner et in la conso-
laziun del spiert s.

Che victoria délia chossa da Christi! Or d' fin
Sanio , fin tische fervent persequítadiir délia basel-
gia. dvainta fin Paulo, iin aposte!, ehi há plíi lavurá
co <(.t ils olere. — E che garanzia in sia eonversítlU
per il vacillant in la cretta! — Cur il Segner tras
seis spiert as revelescba in nus e 'ns clama — cha cir
nus in hiiiiullà et obedienzia du mandan: Segner,, che
dess eng far? è 'I serven, sain/a conferir pliinavant
con chain e sang. Gal. t, 15 l(î. — Siand Sanio
cbnverti, non dessen nus pro ¡ngfin dar sü In spran-
za. — Christus ns manifeste! in sia grazia, intant
ch' el il plii persequileva sia baselgia. Sajest cir
fcening inveis (eis adversaris. cf. Rom. 12, 21.—
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lis scolars perdunan a Paulo, quai ch' el jand ad
errur als haveva fat del mal, e chüran in zarta a-
mur per el. Eir tii a quel, chi 't hà olFais.

78. Cornelio.
In Cásarea era un chapilani Roman con nom

Cornelio. Quel era prus e da lemma da Dieu
con lot sia chas», feva bleras almosnas al po-
vel e pesevareya nelT oraziun. Una vola, ch'
el ureva, al apparit in visiun tin angel da Dieu,
e dschet: Cornelio. lias oraziuns, e tias al¬
mosnas sun idas s» avant Dieu. Conlot tra-
metta hoinens a Joppe, a clamar Simon Petro,
quel at dschará, che cha dessest far. Corne¬
lio trametlet via duos famailgs in compagina d'
tin pietus sudà, e 'I terz di arrivellan els ina-
vo in Casarca con Petro et alchüns crettaivels
da Joppe. Cornelio Is spetleva, et haveva cla¬
ma insembel seis parainls el inlims amis. E
cur Pelro inlret, as büílel Cornelio jo avant
seis peis, per il adurar. Ma Petro I alvanlet
8Ü, dschand: Slà sii. eng sun eir iin craslian!
Cornelio quintet Iura la visiun c Is pleds del
angel, e medet pro: lit hossa eschen nus lots
quia präsainls avant Dieu, per udir toi quai,
chi 't ais ordinà da Dieu. Qua dis Pelro: In
vardà, hossa comprend eng, cha Dieu non ha
resguard alla qualifá délia persuna; anzi cha
in qualunqua naziun, quel chi I (einm.i. el ope-
rescha jtïstamaing. ais ad el char. El pred-
gi<*( dal pled, nel quai Dieu evangelizescha
pasch Iras Christum, il Segner da lois, da seis
bperaf, sia mor! c resúslanza; ch' el saja da
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Dieu constituí jüdisch dels vivs e del morts,
e elia scodiln, chi craja in el, retschaiva re-
inissiun dels pucháis Iras seis nom. — Tschan-
schand amo Petro, glitt il spiert s. sur quels,
eli i udiveii. E toi ils íidels délia circumcisiu.it
as stupiden, cha I spier! s. fiiss spans ora eir
sur ils pajans. — Pelro cumandel, da "Is ba<-
lizar in il nom del Segner Jesu, e restel al-
cliiins dids pro els. Quinfand dopo in Jerusa¬
lem il faU als frars, glorifichettan quaists Dieu,
dschand: Hà Dieu dimana dat eir als pajaiis la
ponhenzia pro la vila!

Nfizaja la gliïin e '1 dim, cha tii hast con fidelta,
è tú receverast daplü! — In ogni stadi post esser
pietus. — L» ora/iun e 1' almosna fatta nel azzoppà,
cognoscha e remerçiescha Dieu Math. 6, 4 6. —
Dieu ais il Hap, Christus il Segner da tots — ils
pietus e crettaivels da tottas naziiins han cominàniun
insemhel; iina scossa d' ün pastor quia, e perfetta-
maing in ils cels. cf. Eph. 4, 3. etc.

79. Propagaziun délia ba¬
se! gia iras ils apostéis.

Segoiid il cumaud da Jesu, predgietlaii ils
apostéis il evangeli in Jerusalem, et a lots po-
vels, quella vola conschaints e civilisais, impie
ch' els inlerprendevan phi lungs o plu cuorts
viadis bol dall' lina e bot dalT otra vari davent
da Jerusalem. Principalmaing ans requinta l
cudesch dels fatts deis apostéis, cha I evan¬
geli giiií derasá (ras il apostel Paulo. FA via-
ge< dopo sia convcrsiun davenl da Damasco in
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Arabia, Iura in Jerusalem el in sia palria, Tar-
so. Dopo fet el Irais plü grands viadis, ac¬
compagna da Barnabas, Marco, Lucas, Thimo-
theo, Silas, Apollo el oters pliis. VA gnit squasi
in lot las cillais principals da quel (emp, e
pridgiet I' evangeli avant ots e bass, docls et
indocta pro 'l che el bier have! da suflïir. 11
prüin as volveva el perlol pro 'Is Jiidens, cbi in
la disparsiun 's challevau squasi in ogua cilia,
Iura svolveva 'I eir pro "Is paja lis: dels quals
biers eren bain praperats a lor su i evangeli.
Quels cbi piglevan sii '1 pled con crella, gni-
ven batti/.als, el ingio ein 's fonneva iina ba-
selgia, lascbeva I davo, oder Iramelleva pro
scolars, oder ordineva eir dels convertils, cbi
eren pin avanzáis in cognoscbcnscba e crella,
per fori ¡fichar ils olers. Usche gnil la basel-
gia fingia dal lemp dels aposlels grandainaing
derasada-, et ella 's ha propagada, plü via e
plü s' augmentand in fin a noss temps, e gua¬
rá as derasar sur tot la Ierra, infin chi sarà
ü n a s c o s s a e t ü il p a s 1 u r.

Con che fideltà exsequitten ils apostéis il romand
del Segner, a rférvksar sia b&m\gkti Eir ogniiin da
nus, in che s tad i oh' el saja, h;í I dovair da la va¬
rar ¡i promoziiin da seis reginain in sia familia oder
in plü grand circuí, tras pled, oder exaiiiipel, tras
assisteii/ia oder eir bé tras ora/i un. — Quel, chi
con fideltà cercha da promover la gloria del Segner,
non restará ner hossa sain/a suflVrcn/.ias: ma rece-
ve là eir la corana della vita. — Seda tíi non vost
tor sú I pled da Dieu, gnarà cl sport ad oters.

-- rym+^ft^T)**! --
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80. Las scrittüras del nov
testamaint.

Jlsprüms annunciatuors del evangeli non pred-
gievan (piel solum a bocea, diiiipersai operevaii
a forilifíca'/.iiii) délia erdta et a propagaziuii da
quella eir (ras scrittüras. Lars principa las da quel-
las as han conservadas iniin a noss íemps, e uns
las possédai h nel nov testamainl. K sun 4. evan-
gelis, chi *ns requintan dalla naschensclia e vita,
dallas ovras e la doctrina da noss Salvader, sia
passinn, mort, resiistanza et aseensinn alladretla
del Bap. Il prüm ais serilt da Mallieo, scolar da
Jesu, il segond da Marco, e'l terz da Lucas, ain-
mandiios scolars del apostel Paulo, il quart del a-
j)os(el Joannes. II evangelist Lucas scrivet amp
lin cudescli, iioininà: „ Fads deis apostéis" oder
eon ün pled laiin: Actoruin, quai iniziand con
1' asceiisiun da Christi, e la missiun del spiert
s., dà relaziun supra la priïma baselgia, e quai
cha Is apostéis, specialising Pelro e Paulo
operettan a derasaziun da quella. Ultra quaist
possedain nus diversas charlas oder epístolas,
(pialas solilamaiiig cop teg lien in sai in lur pni-
ina part doctrina et in una segonda admoniziuiis,
e confortaziuns. Da Paulo havain nus 13 char-
las: 1. scritta als converlits in Roma oder Ro¬
mans, 2. als Corinlhers, 1. als Galaters, 1.
als Fphesers, 1. als Philippeusers, 1. als Co-
losseiisers, 2. als Thessalonicensers , 2. a seis
scolar Tiinotheo, 1. a seis scolar Tito 1. a
seis ami Philemon. La charta als Hebräers ais
scritta o da Paulo, oder plü probabel dad tin
lia seis scolars. Da Petro havain nus 2. char-
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tas; da Joannes 3; da Jacobo 1, et 1. da Ju¬
das. Finalniaing scrivet Joannes sias »'Reve-
laziuns" oder cou il nom gräc Apocalypsis,
ün cudesch prophetic, chi *ns improinetta la vic¬
toria délia vardà sur la superstiziun et incre-
dulità, del reginain da Dieu sur il reginam del
satán. •

Las scrittüras del nov testainaint ans sajen in spe¬
cial soinchas, seo 'Is plü custaivels vaschês délia
vardà Divina, plains da glüm e cufFort. E tot la
Scrittüra, divinamaing inspirada, ais nflzaivla a mos-
sar, a convenscher, a corrigir, ad intraguidar in la
jiisfia; acio cha '1 crastian da Dieu saja perfett,
plainamaíng fiirni pro ogna bun' ovra. II. Tim. 3,
16 17. — ( lia cir tii da juven in sü hajast co^ni-
ziun da quella, quala t' po far sabi pro 'I salud tras
la cretta chi ais in Christo Jesu! — E scha las
priisaintas historias, dilett infant, at indüen ad üna
diligainta lectura délia s. scrittüra, ingio chattarast
amo hieras otras divinamaing bellas historias, schi
ais ün dels principals scopos del autur da quaist
cudeschet accompli.

Erruors da s t a m p a. Us puncts sur il ü et
ö non han specialmaing in una hova pertot recevü
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